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Za Adrijo ...

Povest iz uskosko - benecanskih bojev. Spisala Lea

Fatur.

(Dalje.)

IX.

estna vrata so zaprta. Po senjskih
ulicah kraljuje burja, iSCe mrak
otrok. Kosmatinec, dolg kot Zrd
in tenak kot nit, se ozira zaman
za njimi. Skrbne Senjanke so sklicale svoje nemir-
nezZe okrog ognjiSca, so spravile perilo, plenice raz
kline pod oknom. Da ne dahne mrak v perilo, da
ne Skoduje otrokom.

UskoSki otroci sede za ognjiScem, jedo pape-
Sc¢ak !, se igrajo s kokamiZ2 Mozje drgnejo rjo raz
puskovnike, brusijo noZe, cepijo s cepljenko trske,
navijajo skozi gladezivolneno ali laneno nit raz
motovilo, pletejo male ravSeljne 3, velike mreZe.
Gospodinje kuhajo pSenico, kaSo — pripravljajo suhe
ribe. Druge Zenske pleto maje, nogavice, kape. Pre-
dejo ov¢jo volno, lan; tko, Sivajo, vezejo, delajo
opanke, pisane Slebedrice4, tople pacme5. Veselo
plapola ogenj.

I Korenine, krompirju podobne.

2 Pecena, razpokana koruza.

3 MrezZa na okroglem lesu. Tudi za rake.

4 Suknjeni $olni, bogato izvezeni. ‘

5 Solni, spleteni iz suknjenih $tritofov, toplo podlozeni.

Stara babica vrti preslico in pripoveduje otrokom,
kako nevarno da je zdaj zunaj za otroke, fante in
deklice. Po otroke hodi mrak, jih odnaSa v visoke
gore. Hodi po nje Martaloz, jim pojé srce, jih proda
na Tur§ko. Odrastlo mladino lovi volkodlak, povodni
moz, mucdi jo mora, mami veSCa. Zato ostajata dober
fant, poSteno dekle zvecer doma, zato naredi skrbna
gospodinja morsko nogo na vratih, da zabrani vhod
volkodlaku in mori. Polno neznanih bitij, zlih moci
izpuSca necisti duh ponoci. No¢ ima moc. Ce sli-
Site tuljenje volka na Strmcu — ni to volk, ki bi
priSel rad po ovco v Senj, rajnik je, greSnik, ki se
vrata v podobi volka z onega sveta in izpije Kkri
zivalim, ¢loveku. Pozabili so neprevidni sorodniki,
da bi mu zastavili pri pogrebu pot — a zdaj odganjaj
ga... Treba ga je izkopati, mu predreti s sveZim
kolom srce... Tako je v mraku in noci polno tajnih
moci in nevarnosti. Stopi§ nevede na kriZpot, na
koreninico, in ne veS$ vec, kje si. Vile te vzamejo v
svoje kolo, ti zapojo, da ti ostane glava in srce
bolno Zive dni.

Zivo oko S$iroko odprto, poslusa uskoska Kkri.
Deklice se stiskajo plaho k babici, fanti¢i gledajo v
omreZeno okno, v dimnik. Kaj ne migajo tam suhe
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ribe, drva ... Kaj ne vabijo skozi okno ¢udne moci
temne, burne noci? Joce, cvili burja. Prasketa ogen,;.
,Daj,“ pravi babica gospodinji, ,vrzi Cetrtkove soli
v ogenj. Bog zna, kaka duSa se vica in prosi naSe
pomoci.*

Otroci se ozirajo v temne kote velike kuhinje
po dusi, ki se reSi iz ognja, se ustavi morda v hiSi. ..

Zavetno je v topli kuhinji, v druzbi domacih.
Pa uskoSka kri se ne zataji. Fant Zeli v temno, pri-
godkov polno no¢, vpraSa babico: ,Kaj pa haramije
v gorah, na samotnih cestah? Kako da ne sne teh
ne volk, ne medved, ne volkodlak pono¢i, jih ne
zavede ne vila, ne salemsonar, ne povozi vesla?“

, Vsakemu junaku je dala skrbna mati zapis, ki
ga varuje carovnic; — volk, volkodlak se ga bojita,
ker je pojedel vol¢je srce. Veliki junaki nosijo tudi
kamencek ali travo pri sebi, ki jih stori nevidne,
zapis, ki jih brani krogelj in noZa. Zato pobijejo
nasi toliko Turkov ... Tudi Turki nosijo sicer zapise,
a ti niso od Boga, ne od svetnikov bozjih...“

Deckom zaplamene oci. Skocijo k ocetu: ,Oce,
kdaj pojdem s teboj nad Turka — v Benetke ?“
OtroSke oc¢i se iskrijo od Zelje po razbijanju, po
plenu. Vse, kar je lepega pri njih, je s TurSkega, iz
Benetk. To sta obljubljeni deZeli mladih Uskokov.
In oCe odlozi orozje in poljubi sina: ,Rasti hitro,
materino zlato, da nadomesti§ oceta, strica...“

Mlada mati pogleda sincka, ki bo strah Turka
in Benecana. Sincka, ki prinese sestricam zlatnikov
za upletnjake, materi sukna in svile za obleko. Med
Zenskami se razvname Zivahen pogovor o sedanjih
in prihodnjih junakih. Zenske se vesele tudi dne, ko
se bo zvijal na kolu, nad ognjem Martaloz, turSki
vohun, ki krade uskoSko deco.:

Mrko molci gospodar, molce mlajSi bratje. Po-
trka na vrata. Zenske se preplasijo, mozje stopijo
naglo k priSlecu. V skenderjul, kapo iz jancevine do
uSes, v opankih stoji Uskok v kubhinji.

,» L1, vojvoda?* se klanja gospodar, ,kaka sreca
te nosi ?* ,,Pridi po vecerji k Donatevicu,* pravi JuriSa
kratko, pokima Zenskam in izgine. Resno pogleda
moZ Zeno, milajSe brate. Vsi vedo, kaj pomeni JuriSev
klic. Zenske se ne spu$c¢ajo ne v vprasanja, ne v jok.
Zena Uskoka je vajena, da klice oblast vsak cas
mozZa od nje. In ¢e se ne vrne? Kaj je malo vdov
po Krajini ? Delila bo usodo drugih — usodi pa ne
uides . . . \ '

Skozi tesne, temne ulice hodi JuriSa. Potrka tu,
potrka tam. Zakaj klice sam svoje fante? Da mu
vzbuja skaljeni mir druzin Se vecji srd do Benecanov
Sovraziti jih mora, naj se tudi prikazuje med njimi
in med njim Cecilijina podoba.. .

1 Ponosena obleka iz raSevine.

V Donatevicevi konobi je polno Uskokov. Sede
po sodih, po tramih. Same velike postave, sami
JuriSevi mozje. V pleteni maji, v skenderju, kot se
nosijo doma. Med Uskoki se krecejo mozje v laSki
kamizoli, dalmatinskem kroZetu!, v ¢rni krSki jan-
keti. Venturini. Mrk stoji med njimi JuriSa. Gleda
svojo cCeto.

Mrzlo bo v gozdu — v jami. TeZko je Senjanu
pustiti kraj, kjer je doma, pustiti otroke. Tezko ven-

turinu pustiti Senj — kjer je naSel pribezalisce pred

krivicno sodbo benecanske signorije — Senj —
varno zavetje ljudovladinih beguncev. Zdaj bo za-
htevala ljudovlada racun od Senjanov...

,,Odidite, prijatelji, ¢rez meje," jim pravi JuriSa.
,Naj vam bo sreca mila. Ko bo vreme jasno, se
povrnete. A vi, junaki... Cuvajte Senj raz gora —
Ce vas kliCe strel, pritecite.”

,,PriteCemo na krilih vetra, vojvoda! A ti, na$
knez? Solncece naSe, kaj nas ne povedes ti v goro?"

,,Ostanem, da ¢uvam, delam za vas. Drzite se
dobro, fantje! Ko mine nevarnost, pridem do vas in
gremo maio Turku v pohode.” ,

Zivel Jurisa! Pa bojimo se, vojvoda, za tebe.
Da se ti ne zgodi kot z Rabato. Tako nam Boga in
naSe puSke! Da ti skrive le las, zapalimo Benetke!*

,Bog vas Zzivi, fantje! Hej, Marko Donatevic!
Kaj spis? Dizo2 vina gor, da pijemo na junasko
zdravje, na srecno vrnitev. Potem se izgubi tudi ti
zacas iz Senja, Donatevi¢, ti skriva¢ venturinov.
Tudi ti si na rovasSu ljudovlade. Povabil bi vas bil,
fantje, v svojo hiSo, pa meni je prinesla burja ne-
pricakovane goste...“

Junaki pijo, kolnejo Benetke, prisegajo osveto
Benecanom. Zunaj Sumi vihar z vedno enako mocjo.
Ze cetrti dan. Toplo bi se sedelo zdaj za senjskim
zidom . .. Zivelo o benecanskem plenu do pomladi;
do tja preskrbita Bog in JuriSa nove zaloge, ce je
ne poslje cesar. Prijetno bi bilo tako Zivljenje, delala
bi se vesla, ladje, popravljale'stare, pletle mreze. A
prokleti Benecani tirajo neboge v mraz . ..

Uskoki pijo, zapojo pesem o uskoSkem Zivljenju
o JuriSevih slavnih ¢inih. Spominjajo se Depuntovi-
cev, Danicicev, Mihovila Opecanskega, PariZevica,
Mate Tordislavica in drugih. Vecen jim bodi spomin,
naj pojo haramije v gorah njihova imena, a ti, de-
klica, roZica, ne jemlji junaka, ne ljubi Uskoka, ker
ti umrje v daljnem kraju, in ti bo§ mocila belo licece
s solzami . ..

Vrata zaropocejo. Dva hrusta, dva brata, vojvoda
Hreljanovica, vstopita. Nista bila pozvana, privabila
ju je pesem. VpraSajo¢ pogledata po zbrani druzbi.

_Juria jima natoc¢i majoliko :

1 RaSevina. .
2 Velika opletena steklenica.



Vsem junakom na zdravje in postenje! Zivela
Niko in Vinko Hreljanovi¢! Kako da sta pustila na$
di¢ni Nehajgrad? Gospod kastelan Niko — v konobi
se ne strazi grad.“

A kak vrag naj ga odnese v taki burji? Ni
broda na morju, ni ¢loveka po bregu. To vam piha!
Komaj sva prikobacala z naSega brda v Senj. A ta
bedak pri vratih nama ni hotel odpreti. Menil je, da
je vzel necisti duh najino podobo nase.”

Bucen smeh gre po konobi, obmolkne za bac-
vamil. Donatevi¢, debeli oStir, opravicuje Andrica.
Uskoki se prepirajo, smejo, kot bi ne imeli v tem
hipu nobene druge skrbi. Gori, v jami pod Veljunom,
bo takSen pomenek njihova edina zabava.

*
* *

Kot ¢rn plasc¢ vise Ceciliji lasje po plecih, po
belem krilcu. Gole nozice slone na mehki preprogi,
roke leze sklenjene v narocju, glava je nagnjena.
Kot da poslusa deklica . ..

Debela voScenka v srebrnem svecniku gori s
svetlim plamenom in razsvetljuje Zorinc prijazno
sobico za goste. Stene, okno, postelja so pokriti s
pisanimi preprogami. Dve veliki skrinji, noge levje
tace, ogli levje glave, vezene, mehke blazine na
pokrovu, hranita Zorino obleko, perilo, liSp. Ves
zaklad mlade deklice. Na steni so stvari, katerih ni
pricakovala Cecilija v Senju. Slika svete Device od
Veronesa v zlatem okviru; veliko bene¢ansko zrcalo
z okvirom iz Skoljkovine. Ni pricakovala postelje iz
guzevega? lesa, ne mehkih Zimnic, ne brokatnih pre-
viek, ne svilene odeje in blazin, ne tenkega platna.
A na vse to, kar jo je tako zavzelo prvi dan, kar ji
je pojasnil svak Venier z besedami: ,,Vse ukradeno —*,
na vse to ne misli Benecanka nocoj. Vse v hiSi meni,
da spi. Pa ona sedi, poslusa. Sumenje burje? Ne.
Tihe korake posluSa, ki lazijo po hiSi — polagano
odpiranje hisnih vrat na cesto ... Poslusa, misli na
vse Cudno, kar je dozZivela te dni v Senju. Mar so
res coprnice in coprnije ? Ceciliji se zdi, da je zaSla
v dezelo bajk.

Ona se smeji vrazam, v katere veruje ves njen
vek. Smeji se tudi njen brat Ivan. Pomiluje neum-
nost in trdosrénost sveta, ki zaziga uboge Zrtve
nevednosti, jih obsoja nemogocih dejanj. Pa tu na
tem zacaranem obrezju, kjer se ubija mo¢ slavnih
Benetk ob peScici Uskokov, kjer pravijo, da je
coprnic ve¢ kot listja in trave, tu bi skoraj verjela
na carovmije. :

- Zakaj je priSel njen svak Venier z galejami
pred Senj? Da zahteva kazen za uskoSke zlocine,
da zahteva glavo JuriSa Senjanina. In kar Zivi Cecilija,

1 Sod, ki drzi 6 bariljev; barilj je 66 litrov.
2 SlonokoSceni. -
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se spominja pravd in pritozb radi Uskokov. Ni _zloi~
¢ina, katerega ne bi pripisali Benecani njim. Zivo je
ostala Ceciliji v spominu slika, kako je dejal rabelj
ob glavo deset uskoSkih plemicev, katere je bil po-
vabil kapitan Pavel na LoSinju na pijaco, jih napil,
povezal in poslal v Benetke. Ljudstvo je kricalo,
psovalo obsojence. Njih obleka je bila raztrgana —
znak, da so se borili, njih obrazi zateCeni, o¢i pod-
plute. Za zmerjanje ljudstva, ki je metalo gnile po-
marance vanje, se niso zmenili. S krvavimi o¢mi so
gledali samo na morje — Adriji so- poslali svoj
zadnji pozdrav. Cecilija se je zgraZala, ker niso
gledali rajSi v nebo ali- proti cerkvi sv. Marka. So
pac razbojniki, se je tolazila takrat.

Danes umeva tisti pogled. Za Adrijo, zaradi
Adrije so umirali Uskoki, zato je veljal njej njihov
zadnji pogled. Za Adrijo ... Da ostane benecanska
last, doZeva nevesta ... zato se dela vsako leto
toliko krivic Uskokom. In se mol¢i o njih. A kadar
vraCa izzivani Uskok milo za drago, tedaj se raz-
glaSa raz .loggio, se razSirja po svetu vest o barbar-
skih c¢inih barbarskega naroda. Kliceta se cesar in
nadvojvoda, sv. oce v Rimu se pozivlje, da proglasi
kriZarsko vojsko zoper pogane, ki jedo otroke, pijo
clovesko kri. : : :

A tu v malem mestu javlja Sestnajst cerkva
pobozno ¢ut naroda. Z nezno ljubeznijo ljubijo tu
ofroci roditelje in brate, z nezno ljubeznijo vzgajajo
roditelji otroke. Za kaj jih vzgajajo? Za Zrtev — za
smrt. Tisti hajduki, roparji — so junaki, ki stoje dan
in noC na strazi ob Adriji, ki trpe pomanjkanje,
mraz, zato da uzivajo narodi za njimi mir. O junaki,
krasni, veliki, vredni vecne slave!

Vecne slave si vreden, JuriSa Orlovi¢, kraljevi
venec bi se podal tvoji ponosni glavi. Pa se ti ku-
jejo okovi, pripravlja sramotna smrt. Kdo ti jo pri-
pravlja? Dom, katerega sem ljubila, moj lastni dom.
Zavzeta za velikost njegovo sem bila pripravljena
Zrtvovati sebe. Vzeti neljubljenega doza, ¢e me
snubi na ukaz slavnega velikega sveta.

Ne vzamem ga, JuriSa. Pri tebi ostanem, se
bojujem, umrjem s teboj. Samo ¢e hoce§, moj pri-
jatelj, moj knez. Zabolelo me je srce, ko si krmaril
tako neustraSen mimo nasih galej. Prestrasila sem
se, ko me je vodil Frankol po tesni ulici, se ustavil
pred to hiSo... Zabolelo me je srce. Bilo mi je, da
naj ne stopim v tvojo hiSo. Da prinesem hiSi, sebi
nesreco. Zdelo se mi je, da pravi burja: Oj deklica,
golobica, ne hodi ... BeZi rajSi v pusto goro, beZi
na viharno morje ... Bolecine, huje kot smrt, te
Cakajo v tej hiSi. .. ZeliS¢a v vrtu na vzhodni strani
hiSe so se majala v burji in pravila: Ne hodi. ..
Velika trta, ki poganja na obeh straneh konobinih
vrat, se objema nad grbom Orlovicev, mi je odma-
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jevala z velim listjem: Ne hodi! Gledala sem grb.
Kamenito polje, me¢ in kriZ, odsekana turSka glava.
Nad grbom leto 1535. Z balature! se je spusScalo
k trti zelenje primorskega klincka. Dol so gledali
rozmarin, marva, pereCi ogenj, oSipek. Le bosiljaka,
neznovonjivega, ni bilo, da me pozdravi z obljubo
ljubezni, prijateljstva. Stala sem, premiSljala. . .

»Se li bojite, donna Cecilija ?“ me vpraSa dobri,
postrezljivi Frankol. ,Ne bojte se. Varni ste kot
doma. Meni je sitno, ker nimam Zenske postrezbe
— zato sem naprosil vojvoda .. .“

,Cesa naj se neki boji?“ se je ¢udil dobricina
Ivan. Pa sem stopila s tezkim srcem na granitne
praSke stopnice. Odprla so se vrata — zableScalo je
v oCeh — zabolelo v srcu. Stali so s svecami v Siroki
vezi, se mi klanjali v pozdrav. Rodbina in druZina.
Zdi se, da je tu vse eno. Patriarhalicno . ..

Klanjali so se mi v pozdrav, prazni¢no obleceni.
Vse je blestelo. Vonj iz kuhinje je prical, da se
pripravlja gostija gostu v cast. Mati mi je nudila
kruha, hcerka soli. Vendar sem cutila, da slutijo tudi
one, da jim prinaSam nesreco. O, v Zepu je naredil
gotovo vsakdo teh praznovernih ljudi roZicke, da
ubrani hiSo nesrece, zlih oc¢i. Kaj so tako hudobne
moje oci?

JuriSa se jih ni bal. Bleste¢ se v dragocenem
orozju, v hastji, me je sprejel ponosno. Obril se je
bil, preoblekel, poklonil se ni. Ne zdi se mu vredno,
klanjati se Zenski. O cakaj, barbar modrih oci! Kaj
nisem rekla, da te Se peljam na srebrni verigi po
Markovem trgu? Prevzetna je bila tista beseda.
JuriSa se ne vklone nikdar. V tem oziru je barbar.
Nikdar ne bo Zgolel sladko kot naSi kavalirji, nikdar
mi ni, mi ne bo poljubil roke. Stotnik je zbral ostanke
svoje nekdanje galanterije — dosti je gotovo ni imel
star vojak nikoli —, mi je dvoril. Nekoliko nerodno
— pa vendar. A JuriSu se je zdelo Se to neumno.
Ni navada pri njih. Tu se klanja Zenska moSkemu,
ga pozdravlja. Zenska dela skoraj vse — a v oko-
lici pravijo, da se niti ne spodobi govoriti mozu v
druzbi o svoji Zeni. Rekel bo: ,Oprostite — moja
Zena . ..“ Tu stoji zenska pri mizi, streZe gospo-
darju, sede k mizi Sele, ko vstane on. Kako neumna
poniznost. Prvi vecer, ko nam je stregla Zora, sem
rekla, da naj sede k nam, da ni umestno, da stoji.
Kako je vzrastel Senjan. ,Moje sestre sem jaz go-
spodar,“ je rekel. O ti hrvaSki medved, les leseni!

Zora je dobro dekle, postrezljivo, radovedno.
Videla sem, da je poljubila bratu roko. Zdi se, da ji
je brat Zivljenje. Ima tudi dosti bratove visokosti v
sebi. Smeja se naSim navadam, ne razume naSih
misli. Vendar se razburi ob mojem pripovedovanju

I Hodnik.

o naSih veselicah, o lepoti Benetk. Dekle je Zivljenja
Zeljno, hrepeni po svetu, a ne sme iz teh skal. Kot
neprecitana knjiga leZi Se svet pred njo. Kako je
njeno Zivljenje? Zdaj se igra z druzicami, veseli —
zdaj bledi v tajni Zalosti. Mati kara Zoro, ker ji ne
diSi kolovrat, ne Statve, nogavica, ne vezilo. Pela
bi, plesala, Zivela tjavendan. Cele ure se liSpa,
se ogleduje v velikem zrcalu, se veseli svoje mic-
nosti, svoje lepote. Komu se liSpa§, Zora? Resno te
pogleda brat, pokara mati. Se liSpa$ Benecanu? Ah,
Zora! Da bi moglo, hotelo biti — kar ne more biti
nikdar ... Odplula bo Dogaressa. Najinih cuvstev va-
lovanje utone v morju ... Jaz bom bleScala na bene-
Skih veselicah, tebi pripelje neki dan brat Zenina —
ti se omozi§ na ukaz. In prela, tkala boS. Kuhala,
stregla stoje moZu gospodarju. Vzgajala sinove za
turSki mec, beneSke vislice. Uboga Zora!

Cuden je ta svet, tezko Benecanki dobiti za-
upanja teh ljudi. Divji so in divji postane, kdor pride
v dotiko Z njimi. Moja Jela je kar podivjala, kar
smo tu. Z njo ni ve¢ ni¢. Z Uskokom hodi, s fantom
iz JuriSevega vojvodstva, z Bogdinovicem. Poznala,
pravi, da ga je Ze prej, ko je bila doma, na Krku.
Brodaril je mimo, pozdravljal. Zdaj kipi ljubezen.
Jela pravi, da bi se omoZzila z Uskokom. Bogdinovic
ima hiSico. A od hiSice se ne Zivi, Jela moja. .. Placo
dobi cesarsko ... Na papirju, Jela moja... PrinaSa
plen... A za plen dobi vislice, Jela moja... Aj pu~
stiva, deklica, te neumnosti, vrniva se v Benetke.

O jaz mislim, upam, Jela, da nama bo, ko pri-
deva domov, vse to kot sen. Kot sen mi je tudi
sedaj. Kot sen, katerega se ne morem otresti. Enkrat
se pac vzbudim — in prazne bodo bolecine, katere
trpim ... Enkrat, enkrat ... Pa kdaj bo to? Gori srce
— spanje beZi moje noci.

Kaj je nocoj? Kak kohot in Sepetanje je druge
veCere. Nocoj ni Jele ne Vele, ni Dane ne Mare, ni
Zore. Kam je odsla gizdavka? Da spi? Ne verujem.
Rekle so mi ,,lahko noc", Jela me je razpletla, pripra-
vila posteljo. Zdaj so odsle natiho, druga®za.drugo.
Kaj skrivajo nocoj? Na vecerji smo bili pri stotniku.
Jurisa se je oprostil, Zora ni smela z menoj. Da
imajo prec¢nega dela. Stotnik je povabil podstotnika.
Igrali smo. Pa stotnik je bil raztresen, je izgubljal.
Podstotnik ga je opominjal veckrat s pogledom. Kaj
imajo? Svak je nevoljen — Ivan zamiSljen. Jutri
pojdeta k biskupu.

Kako tuli burja ... Skriplje po hisi, po stopni-
cah. Bliza se polnoc... Kaj, ¢e spe dekleta — in so
tihi koraki le koraki duhov? — Cecilijo prime groza.
Glasno kiice: ,Jela! Zora!“

[z druge sobe ni odgovora. .. Deklica se ojunaci,
stopi v drugo, v tretjo, Cetrto sobo. Vse prazno ...
Postelje odkrite. Ni Orlovicke, ni deklic, '
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NA BOLJARSKI SVATBI KLAVDI] LEBEDOV
RUSKI ZENITOVANJSKI OBICAJI
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Tako samo se cuti nakrat Cecilija, kot se je
cutila oni dan na morju. Pa tam je bila vendar na
benecanski ladji — tukaj je v sovrazni zemlji. Kaj,
ko bi... Bog jih sodi te ljudi... Kaj, ko bi — po-

morili Benecane ... Zdaj so v kastelu — pomore
svaka in brata — potem pridejo nad njo... Med
sovrazniki si, Cecilija — kaj ne veS, kako so mr-

mrale tiste coprnicam podobne babnice, ko te je
peljal stotnik v Senj?

Stotnik ti je razkazal Senj. Sestnajst cerkva,
dva samostana. Pokazal ti je biskupijo zraven glavne
cerkve, veliki stari stolp, obzidane vodnjake, Nehaj-
grad. Kjer je stal moski, se je nasmehnil, se ozrl.
A Zenske, otroci so kazali rozicke, pljuvali . . .

,Benecanska strija! Krvopija!“ so klicali za njo.
Ni¢ ve¢ ni bila radovedna, kaj je po tesnih, krivih
ulicah, slepih ulicicah. Rekli so, da bodo sodili te
dni Martaloza, ga mucili na kolu, ga pekli na Zrja-
vici. Ona ne pojde blizu. Lahko bi zagnale tiste grde
babe tudi njo v ogen,j.

Oh Cecilija! Saj je vse res, kar se govori o

Uskokih. Roparji so, morilci. Umore te ... Preden
pride komisija. In ko pride — jo potolazi — kot
veli svak — lepo osedlan konj, voz blaga, moSnja

zlata. Saj drZe vsi vkup. Na videz le so komisije,
kazni. Avstrijci vidijo radi, ¢e Uskoki moré Bene-
cane. To je umljivo — jasno. A kaj bi cakala smrti v
Orlovicevi hiSi — bezi, Cecilija ... BeZi v kastel . ..
Frankol obvaruje tebe in tvoje... A tiho, oprezno...

Deklica se ogrne v plas¢, zavije glavo v ¢rno
benecansko rizo!, vzame Solne v roko in se spusti
oprezno po stopnicah. V prvem nadstropju se usiavi,
poslusa. Vse tiho. JuriSa gotovo ni doma. Vse tiho
v pritli¢ju, kuhinja zaprta, vezna vrata prislonjena.
Nalahko odpre vrata. Tmina je na ulici. Pa v nji
se gibljejo neke postave. NesliSnih korakov, glavo
upognjeno pod teZo na ramenih. Vsi hite v eno smer.
Duhovi? Aj ne. Polglasno je rekel mimo hiteci: ,Ajde,
kuma, Zuri se.“

Mehani¢no se spusti deklica za hitecimi. Vedno
veC jih je. Prihajajo iz vseh krivih, ozkih ulic. Vse
vrvi v eno stran, proti Velikim vratom. Tam se od-
pira pot na Reko, v gozde, v Otocac, v Liko.

Smoljenica na zidu pri Velikih vratih se kadi,
ugasuje v piSu. Modricasti plamen osvetljuje le ne-
gotovo mnozico moz, Zena, deklet. Vse zavito v
gunje, otovorjeno. PuSke slone na zidu. Mozje ob-
jemljejo starcke, Zene. To je slovo. Kako, zakaj?

Glej tam sloni Jela ob rami cvrstega mlade-
nica, Vela pri svojem Miju. Pa kje je Zora? A...
Sredi mnozice stoji orjak v gunju, ¢rno kapo na
laseh ... Zraven njega tolazi Orlovicka mlado Zeno,

I Pajcolan.

zraven njega bodri Zora mladega moza. Tu so solze,
vzdihi ... Zdaj razume: Junaki beZe v goro... Zato
so odbezali vsi Orlovicevi iz hiSe, zato so imeli
toliko dela. Junaki beZe v goro pred komisijo —
zato je bil stotnik tako raztresen. Ah, to so revezi

Uskoki . .. Zdaj vun, v gozd, kjer rajajo volkovi in
medvedi, kjer cakajo poSasti temne noci. Poslav-
ljajo se, kolnejo Benetke, svojo usodo. .. Zamolklo

izpregovori orjak v sredi mnozice, zamolklo, kot bi
se bal, da prebudi speco jezo, obupno bol.

,Idite, bratje, sokoli moji, idite z Bogom. Cuvaj
vas Bog v jami in gori! Vulatko, da mi privedes
zdrave moje fante!“

»Z Bogom, vojvoda!“ ,Da se zdravi vidimo!“
,Bog z vami!“ | Mati, sestra, Jela, Dana, Mara —
z Bogom!*

Vse se objema, klice. Vsak mozZ vzame svojo
pusko, strese JuriSevo roko. Zapanjena stoji Cecilija.
JuriSa tu! V starem gunju, v skenderju. Kaj rece, da
jo vidi ... Pa pove mu vse. Vse. Kak strah je pre-
zivela. Kako je sumila. ..

Slednji beguncev je Sel skozi vrata v temno
viharno no¢. ,Zapri vrata!“ ukazZe JuriSa strazi, se
ozre po materi. Kdo je Zenska tam? Naglo stopi k
tujki. PlaS¢ zdrkne raz Cecilijinih ram. V belem krilcu,

-razpuScenih las stoji trepetajo¢ Cecilija pred Usko-

kom, iSCe zaman besed, pobira plaS¢. Skoz tmino
plameni JuriSevo oko, jezna roka se dotakne dekli-
¢ine rame. ,Ha, Benecanka!“ zasikne, ,si placana
za vohunstvo? Hvali Boga, da si Zenska!"

*
* *

Kot na svatbo se napravlja JuriSa. Zora mu
podaja pas, jeCermo, mu pomaga v suknjico, mu
pravi, na kak nacin je bila priSla Cecilija sno¢i na
cesto. Kako je Benecanki hudo, da jo sodi on tako
krivo — da je bil surov.

,Jokala je vso no¢,“ konca Zora pripcvedo-
vanje in pogladi gubo na sobolovki, poravna pero.

,Atako!“ se zavzame JuriSa, vzame pest cekinov
iz klecalnika, jih strese v pleteno moSnjo, vtakne za
pas. ,To je dobro,“ pravi in lice se mu razvedri.
,Strah jo je bilo, da jo ubijemo? Haha! Razzalil
sem gospico? No — odpuScanja je ne bom prosil.“

Zora, ki ugiblje Ze ves predpoldan, kam se
napravlja brat, ga vpraSa, videc¢, da se je mrki udo-
brovoljil hitro.

,Cujes, Jurisa! Kam pa se napravljas? Zakaj
prireja mati gostijo? Prideta Benecana in Frankol?“

,Ham grem, to je moja briga,“ se obregne brat
in najezi obrvi. ,Ti bi se pac¢ rada zvijala okrog
Benecana! Nisem slep. Cuvaj se, Zora! Burja se
vleZe, Benecan odide. Da ga najdem na morju, gorje
mu! Ti pa skrbi, da bo vse v redu, ko se vrnem.“



»Sela si poslal v Brinj,“ poizkuSa zardela Zora.

,No da, v Brinj. Ni treba, da pazite na vsak
moj korak."

,Ko se tako bojim zate. Kaj naj pocnem brez
tebe ?*

»Zato je moja dolznost, da ti poiSCem druge
zaslombe,”“ se nasmehne JuriSa.

,,Pa vsaj ne privede§ svatov?* vpraSa Zora pre-
straSena.

,,Glej," se smeji brat glasno. ,,Kot bi ne cakala
komaj na to. No le pametno se obnasaj, ko pride
Zenin. Ubogi moz! Lep kriZ bo imel s teboj.”

»Ali jaz notem, ne grem od iebe,” se razjocCe
Zora, skriva lice v pripasu.

,, Tiho, otrok. Jaz sem gospodar. Sprejmi jabolko,
pripravi rozmarin — drugo je vse dogovorjeno. Ze
davno. Nisem ti izbral otrocaja. Moza, kot jih je
malo, ti privedem. In da veS§, nobene besede nocem
ne od matere, ne od tebe, jaz sem gospodar, vem,
kaj je treba. Poglej dol — prihajajo ?*

,,Nikogar ni,” se jo¢e Zora, gleda obupno v brata.

»Ne teZi mi srca, dekle," pravi JuriSa mehkeje.
,»,94j traja vendar zaroka tri, Stiri leta. Do tje se pri-
vadiS Zenina. Imeti pa mora$§ zaslombo, ker se ne
ve, kaj doleti mene.“

»Saj je Ivo,“ ihti Zora.

,Ivo je bozji,“ odgovori resno Jurisa. ,Prosil
bo, da bi priSel v rodno mesto. Pa take skrbi ga
motijo lahko v njegovem poklicu ... Ah tu so...
Danici¢, Hreljanovi¢, de Leo. Krasni deveri! bodo
to. In konji, iskri, izpociti. To bo skakal moj zelenko
preko skal. . .“

4

Na kuli sv. Save sloni bleda Zora, zre z rosnim
otesom na morje. Adrija se ne dviguje ve¢ v go-
ratih valovih, burja ne nosi ve¢ vihrajoCe zastave.
Morje in burja sta trudna od besnenja. Nebo slaci
sivi plaS¢, svetla modrina, zlati sol¢ni Zar prebijata
pusto sivino.

Zunaj na prostem je morje Ze Cisto, gladko. Tu
v senjski luki, ob senjskih skalah kipi Se jezno in
motno, ziblje izrvano grmovje, drevesa z gora. Zunaj
mami Ze morje z varljivo gladino, Sepece utopljen-
cem, deskam razbitih brodov o vec¢nem miru. Tu
se tresejo Sibe na motni vodi, tu toZi skalovje o
prestani vihri. Jasno, krasno je zunaj po Sirnem
svetu. Tu za senjskim zidom pa si,’ Zora, suznja
starih obicajev. Moc¢no kipi po tebi ponosna bratova
kri, neizprosna volja. A ti si Zenska. Drugi ti odlo-
cajo usodo. Ne ubrani§ se ji. Ne smeS osedlati ko-
njica in bezati v goro, ne sme§ sesti v jadrnico in

1 Svati.
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se posloviti od domacih bregov. Zenska si, Zora,
h¢i, sestra Uskokova, uskoSka nevesta. Zavidana od
deklic v Senju, Brinju in Otocecu, slavljena po
lepoti po Primorskem, si vendarle Zenska, suZznja.

Rahlo veje burja okrog blede deklice in vpra-
Suje: Kaj si taka? Tako bleda, tako Zalna? Ti iz-
proSena, zarocena od najbogatejSega Uskoka? Ne-
vesta brinjskega stotnika, kneza MilanSica? Kaj se
ne sveti na roki kamen, dragi, bledi kamen, Zora?

Da, sveti se. Opal je. Ne pomenja ljubezni, ne
obeta zvestobe, ne prerokuje srece. Locitev, solze
pomenja opal. Locitev, solze. O, blizu je Zori tezka
locitev. Ze se polega vihar — dragi gost se od-
pravlja . .. JuriSu se bliza sodba. Locitev, solze po-
menja opal.

Viloviti so bili konji, na izbor junaki. Od sre-
brnih podkev so Svigale iskre, vihrale so bunde,
zvenela je pesem. Konjske glave, pokrite s svetlimi
kolutami, grive, prepletene s pisanimi trakovi, ca-
brake z zlatimi resami. In mati je sprejela snubce
s presnjaco v roki, gospodar je nalil gostom sre-
brne kupice, konjem so dali sluge zlate pSenice, ruj-
nega vina.

V veliki dvorani so ogledovali oroZje, tehtali
mece, poizkuSali sablje po zraku, pomerjali Sleme,
natikali SCite. Vmes so se pogovarjali o doti. JuriSa
je naSteval vezena krila, svilenice, perilo, dragulje
— in dom. HiSo, hleve, kmete.

,Zakaj dom, JuriSa, desno krilo moje?“ se je
zasolzila mati. ,Mlad si, pripelje§ nevesto, otroke
vzgojiS Bogu in sebi v cast, stari materi v uteho.
Bogat si — odkupiS se, e ti preti zlo.”

,O mati!“ OtoZno je pogledal Jurisa. In pod-
pisal je listino, podpisal jo je Ivo, ki je bil priSel,
da blagoslovi po starem obicajo zaroko, podpisale
so price. NihCe ni vpraSal neveste; Foscari, Cecilija
sta gledala.

In ko so zapeli junaki ,Zajdi vanka lepota
devojko“ — je stopila Zora v spremstvu svojih
deklic, v zlati obleki, polna draguljev, v rokah
kite roZzmarina, bosiljaka, v sobo. Zastala je pred
Zeninom . ..

Sirokople¢, velik, neroden, dolgih brk, strogega
oblicja je stal MilanSi¢ pred njo. Njegov pogled,
kot da hoce prodreti v dno duSe mlade deklice: Si
se Ze ozirala za mladeniCem — more§ li postati
Zena Cestitega moza? Si deklica starega poStenja,
starih obicajev?

Zora je drgetala pred tem pogledom. Nekaj je
v dnu srca, Cesar ne sme slutiti strogi brat, cesar
ne sme vedeti stari Zenin, o Cemer ne sanja modra,
ponosna mati. Nekaj je... MilanSi¢ ni naSel, razumel
tistega, kar se je skrivalo za dolgimi vejicami Zo-
rinih trepalnic. Ponudil ji je jabolko. S kratko, trdo
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besedo. Zorina roka se je tresla, se obotavljala, da
sprejme znak ljubezni, zaroke. Upokoncila se je.
Hotela se je upreti, odreci. Kaj je ne bodri Foscarijev
pogled ? Kaj je ne motri soZalno Cecilija? Pa brat
je premeril strogo Foscarija in sestro. Zile so se mu
nabrekle, najezili lasje. In Foscari je razumel, da
sme pac gledati senjske navade, ne sme se pa vtikati
v rodbinske razmere. Zora je sprejela jabolko, dala
rozmarin. Zenin ji je nataknil prstan, brat Ivo je bla-
goslovil zaroko. ZarocCena je. Zavezana, po naziranju
Uskokov, za vedno — ako noce onecastiti Orlovi-
Cevega imena. Zdaj se sveti opal na njeni roki. Ne
vzbuja ljubezni, ne obljubuje zvestobe starcu, ne
obeta srece mladenki. Locitev pomenja opal, pomenja
nesreco. Da bi pomenil locitev od MilanSica! Da bi
bila samo Se en dan prosta te vezi! Zavriskala bi
glasno, da se razveseli bilka, grm in siva skala v
gori, zapela bi zopet veselo s kosom in Skrjanckom,
zaplesala objestno kolo. O — zakaj ne vrZzem svet-
lega obrocka s prsta v sinje morje? Kaj se ne usmili
nih¢e moje Zalosti? Brata in mati, tovariSi, znanci,
sosedje, vse govori o sreCi... Ve tihe moci, ki snu-
jete Zivljenja niti po gorah in morju, tajna bitja, ki
se skrivate po jamah in skalah — vsevedoce vesle,
sladka Lada, reSite me neljubega Zenina starca,
otmite me. ..

Molci, Zora, prigovarja burja, govori morje de-
klici. Vse to mine. To so dekliSke muhe. Kot vsako
dekle, si si Zelela Zenina. Lep je samski stan samo
za mlade dni. Moz, mlad ali star, je le moz. In
Milansi¢ je najbogatejSi, najuglednejSi Uskok. Kaj si
mislila, da te da modri brat mlademu fantalinu? Ve-
dela si, kaj se govori in plete Ze dolgo — in nisi
ugovarjala. Ve§, da bi bila Ze davno MilanSiceva,
da ni JuriSu tako tezko, pustiti te od sebe. Toda
negotova je usoda vojnikova... Glej, za Stiri leta
ste se zmenili. Crez §tiri leta preprosi§ brata Se za
Stiri. Ti veS vse to, Zora, mlada, krasna. Zakaj tedaj
tolika Zalost? Poznamo mi, vetrovi in morje, ¢loveSko
srce... Ne jokaj, Zora. Krasno je v morski globini,
v palac¢i povodnega moza in morskih deklic. Da ves§,
kako krasno je v viSini gora, kjer raja vihar, vstaja
burja... Ne da ti utehe brat, ne mati, dam ti jo jaz
morje globoko, dam ti jo jaz burja mogocna... Da
ti utehe Benecana tujca sladka beseda...

Zora strmi v morje. Kaj poznata res veter in
morje njeno gorje — poznata jo mati in brat? Da.
Prisli so tujci ... Pod Orlovicevim krovom se je
naselila Zenska, bitje iz carobnega, drugega Zivljenja.
Cvrljala je, pela, se smejala zvonko, glasno. Skozi
smeh in besede je probijalo njeno zlato srce. Sedala
je h kolovratu, sedala k Statvam. Zamotala je nit,
zametla Ccolnicek, pokvarila rdeCe roze, katere je
tkala Zora v belo dno. Sukala se je pri velikem

ognjiScu, obcudovala lodrice, kolarnice, pletla vrSel.
Poizkusila je gnesti testo za pinke2, Skrnice, kolace3,
hrstace, pince4. PoizkuSala je pripraviti ribe na gra-
deli, v ponvi, na brodetu. Vsega se je lotila, vse je
pregledala v hiSi, nemirnica. A zvecer, ko so sedeli
pri Zerjavici v Zorini sobi, je pravila Zori, kako
drugacno od Zorinega je Zivljenje benecanske plem-
kinje. Gladki, fini so italijanski kavalirji. Klanjajo se
Zenski, ji poljubujejo roke. Obdana od plemicev se
sprehaja ona, Cecilija, v Benetkah po zlatih dvo-
ranah, kjer je zrcalo poleg zrcala, vse do stropa.
Stene in stropi so pokriti z Zivopisanimi podobami,
z dragocenimi gobelini. V beli gondoli se vozi Ce-
cilija krasne vecCere pod pozlacenim baldahinom po
morju do vrtov na otokih. Tam seda pod cvetocimi
pomarancnimi drevesi, gleda rumene limone, se dici
z zivobojnim cvetjem. Cerkve so tam tako krasne,
da ostrmi duh, da se cuti clovek velikega, poboZnega,
ko stopi v nje. Vseh Sestnajst senjskih cerkva ne
odtehta ene benecanske. Vse Zivljenje v Senju ne
odtehta ene ¢arobne pustne noci na trgu sv. Marka. ..
Tam so igre, ples, radost. ..

A tu tki, predi, pleti, vezi, Sivaj! Strezi gospo-
darju. Tu stoji§, plemiska h¢i, za ognjiS¢em. Okadi
se ti belo lice, ozuli nezna roka. Ne nauciS se lepo
govoriti o pisani knjigi, o modrih stvareh. Tu molci
in delaj, trepeci pred gospodarjevo nevoljo. O, toZno
naSe deklevanje in — na$ zakon! Jezdi moz v visoko
goro, natovorjena gre Zena zraven njega. Muci se,
trpi z otroki — se klanja sinu. Tako se bo$ kla-
njala tudi ti, Zora, gospodarju MilanSicu, svojim
otrokom . ..

,Dona Zora? Zakaj tako sama na kuli, na
mrazu? Res ponehava burja, se izpreminja v prijazni
borin, naskoro se pokrije morje z jadrami — vendar
je cudno, ce iS¢e mlada deklica samote v visoki
Jeli "

Foscarijev mehki glas govori te besede. Zora
trepece, zardi, ko stoji mladi BenecCan zraven nje.
Morala bi iti. Nespodobno je za zaroceno deklico,
stati na samem s tujim moZem. Pa Zora ne gre.
Glas in pogled, polna usmiljenja, sta jo prikovala na
kulo. Benecan gleda deklico in nadaljuje, ko ni
odgovora:

,Iskal sem Vas, Zora. Se nisem mogel govoriti
na samem z Vami. Vihar se polega. Zahvalil se bom
knezu Orlovicu za gostoljubje. BeneCanu ni vec
mesta v hi§i onega, katerega tozi ljudovlada. Zato
moram govoriti z Vami.“

1 Iz Sibic spletena mreZica.
2 Trde Struce.

3 Piskoti.

4 Praznicni kruh.
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Foscari prime deklico za roko. Kot bi bila malo
dete, se skloni k nji in pravi: ,Zora, prosim Vas,
odkrijte mi zaupljivo VaSe srce: Videl sem VaSo
zaroko. Stari Zenin je gotovo cestit moz, a bil bi
lahko Va§ oce. Povejte mi, otrok: Poznate vaznost
takega koraka, ljubite Vi MilanSica ?“

Zora zardi do uSes, sklone glavico, da ne vidijo
prelepe o¢i tujceve v dno njenega srca. Cudno vpra-

" 8anje, neobic¢no. Da bi ljubila? ... Kaj je pravzaprav

liubezen? Cudna stvar, o kateri govore srameZzljive
deklice le Sepetaje. Le v pesmi se govori, le na-
skrivaj se vpraSuje tako, kot vpraSa ta lepi Benecan
senjsko deklico.

,Povej mi, deklica, odkrito — potozi meni,*“
bodri Zoro mehki glas. ,Zdi se mi, da vlada pri vas
krivicen obicaj pri zarokah. Sorodstvo izbira, gospo-
dar zapove, dekle sluSa. Je tako, Zora?“

»Je tako, gospod,“ dvigne ona solzne oc¢i k njemu.
,A tako se dela od starine in pravijo, da je dobro
tako. Saj so naSe Zenske srec¢ne in deklice ¢akajo
tezko, da pridejo pod partol. Pri nas ni obicaj, da
se govori o ljubezni.*

,Vem. A glej, Zora — srce je srce. Ne vpraSa
za ukaze — srce Jjubi, ljubi le enkrat. Zora, ti gre§
velikim mukam naproti. Danes, jutri vzljubi§ mladega
moza — kaj potem, Zora?“

,Bog me obvaruj take pregrehe,“ se prekriZa
Zora.“ Da jo storim in sem Se zaroCena, mi odreZe
zaroCenec kito, v sramoto sem vsemu rodu, za vse
zivljenje osramocena. Ce jo pa storim kot Zena, ima
moZ pravico pred Bogom in svetom, da me ubije.“

Zora si briSe s pripasom solzne oc¢i. Ginjen jo
gleda Foscari; Zenska neznost mu je razlita po lepem
obli¢ju, mu trepece v glasu, ko pravi:

,Vidis, Zora: Ce se Zeni moski pri nas, se Zeni
po srcu. Isto pravico ima$ tudi ti, dekle. Moje so-
rodstvo izbira moji sestri Zenina — visoko stojeco
osebo. A da ga noce Cecilija — branim jo pred
vsem svetom. Clovek ima pravico do srece — vsak
clovek, tudi Zenska, ker je enakopravna mozu. Cuj,
Zora — verigo so ti nadeli, verigo, ki bo teZila
tvojo mladost. Kadar se hocCeS ofresti te verige,
pridi k nam, sporoc¢i meni. V Foscarijevi palac¢i ob
Kanalu grande v Benetkah najdeS zatociSce.“

Zora gleda Foscarija, kot bi pricakovala Se
druge besede. Polne nad so njene oci, Zareca lica.
Pa Foscari mol¢i, povedal je vse, ne ve, Cesa pri-
cakuje cvet divjih gora. Zar Zorinih o¢i ugasne.
Bridko se zganeta ustnici. Smili se mu, samo smili,
kot bi se mu smilila vsaka. To Zali Zoro, sama ne ve,
zakaj. Ponosno bi ga odbila, da se ji bliza z nedo-
stojno besedo. Njegovo nesebi¢no usmiljenje jo boli.

1 Pokrivalo (ruta) Zena.
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Foscari pricakuje zahvalne besede. Ni je. Tudi
on postane hladen. Cudni otrok ¢udnega kraja se
Cuti razzaljenega, ker se upa vtikati tujec v njene
razmere. OSabno dekle . .. A glej! Prvi soln¢ni Zarek
pogleda po viharju iz oblakov na Senj, oblije sive
zidine, staro kulo, z zlatom. Zaleskece morje in otoki.
Zaleskecejo biseri na Zorini kapici, upletnjaki v laseh,
dragulji za vratom. Zora vsa Zari. Zamaknjen jo gleda
Foscari. In tedaj se razzare zopet Zorine oci, oZivi
lice. Krasna se zdi Foscariju Zora, krasna kot rajska
prikazen. Gledal bi jo, Bog ve, kako dolgo, in ona
bi strmela v tisto pricakovano, ki gleda zdaj iz Fo-
scarijevih plamenecih oci.

Glasno zazvenkne ostroga. Dostojanstven, resen,
stoji brat pred njima, ki varuje sestrino poStenje.
Zora se prestraSi — Foscari zamraci. S ponosnim
migom roke pokazZe JuriSa Foscariju na morje, rekoc:

,Cas Vasega prognanstva je koncan, don Fo-
scari.“ Plaho pogleda Zora na velika ¢rna telesa galej,
ki se blizajo od Krka, da zapro morje pri Senju.
Bela Dogaressa, micna bregantina, jadra v luko.
Njena zastava se klanja, pozdravlja. Koga? Srce
zaboli Zoro, Foscari prebledi. Od Reke prihaja tre-
buSasta ladja, rjavih jader, visokih jamborov. Na njej
se klanja belordeca zastava levu sv. Marka: V Reki
zadrzZana komisija prihaja v Senj, da sodi zlocinstva
JuriSa Senjanina in njegovih tovariSev. JuriSa gleda
na ladjo, ki mu prinaSa sodbo, smrt. Nobena miSica
moSkega obraza se ne gane. Senjanin je vajen gle-
dati smrti v obraz. Sramote ga obvaruje Mati TrsaSka.
Uredil je vse. Preskrbel svojo mater, sestro. Brat
Ivo se prestavi iz samostana trsaskega v Senj. Mi-
lanSi¢ bo varoval in negoval Zoro. A kar miri naj-~
bolj JuriSevo duSo, je to, aa ne izgubi nihc¢e Uskokov
glave radi njega. Vsi, ki so sokrivi, obdolZeni, vsi
so odSli iz Senja. Resili so se vsi venturini. Zdaj naj
le pride komisija . ..

Popoldne tistega dne hodi JuriSa po svoji dvo-
rani, ogleduje z zaljubljenim pogledom orozje po
stenah. Zora sloni ob dolgi mizi, ihti. Doli hodi mati
nemirno po kuhinji in shrambah, druZina bega po
hisi. Ne razvesele deklet bogati darovi benecanskih
gostov. Gospodarju, knezu Orlovicu, preti pogibel;j . ..
Kaj mar deklicam za benecanske zapestnice, oveske!
Rosnega lica jemlje Benecanka slovo od matere, se
ozira po sinu ... Pa JuriSu ni mar, da bi se poslav-
ljal od gostov, katere je povabil k sebi zgolj iz pre-
Sernosti. Prinesli so nemir v njegovo hiSo. Ali po-
zabi kdaj Zora prikupljivega Benecana? In. ..

JuriSa mahne z roko, se ustavi pred S$c¢itom, ki
nosi senjski grb, grb JuriSa Senjanina. Svetel je, da
se odbija JuriSeva postava v njem, Cist je kot Juri-
Seva cast. V grbu kipi skala ob morju. Ob obrezju
siCe silna kaca, grozi krilat zmaj. Mlad, lep junak v
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oklepu, v desnici buzdovan, v levici zastavo s sliko
svete Device, stopa z desno nogo na zmaja, z levo
na kaco. Zmaj — krilat, grozen, to je Turek. Kaca —
hinavska, gladka, je Benecan. Junak, mlad, cil, to
si ti, JuriSa. Zastavo vere v roki, si odbijal Turka in
Benecana od dragega uskoSkega doma. Izpolnjeval
si dedovo narocilo, delal za osvobojenje Bosne. Dne
si Cakal, svetlega dne. Solnca, ki obsije svobodno
zemljo dedov. Ne docaka§ ga. Nekoc¢ pac pride dan,
ki zdruzi Bosno s sestro Hrvasko. Pride dan, ko bo
izginil konjski rep iz Carigrada. Veli srce, razodeva
razum, da se zgodi to. A kdaj? Morda minejo Se
stoletja bede. Pa da minejo tudi stoletja — vendar
ni zaman naSe delo, naSa kri. NaSa kri je seme, iz
katerega vzklije poznejSim rodovom svoboda. Ni za-
man naSa borba z Benetkami. Zanamcem priborimo
prosto pot po morju—zanamcem obranimo te bregove.
Ne. Zaman nismo vihteli tega orozja, oce, ded, pra-
ded. Nas§ vnuk bo stal na svoji zemlji.

Zora zaihti glasneje. ,Ne jokaj, Zora,“ rece po-
nosno brat, ,¢uj, izrocam ti svoje orozje, da ga cuvas,
da ostane svetlo. Naj govore ti tezki me¢i poznim
rodovom o JuriSevi in njegovih dedov moci. Naj
bodo buzdovani, puSke in sablje potomcem klic, da
stoje tudi oni na straZi. Mine cas, menjuje se svet.
Pa italijanska lakomnost po Adriji, znana Senjanom
Ze stoletja, se ne menja, ne izgine. Kot stojimo mi,
bo moral stati na§ potomec na strazi ob Adriji . . .“

,Kaj govori§ o tem, kar bo po stoletjih; meni
trga danaSnja Zalost srce,“ ihti Zora, pogleduje brata,
si briSe oci.

,Zenska si, Zora,“ se nasmehne brat. ,Sicer bi
vpoStevala, da so sedanji dogodki v zvezi z do-
godki proSlih stoletij, da se razpleto iz njih do-
godki prihodnjih. Zenska si, zato si lajsas bol z jo-
kom. Ko bi jaz jokal, jokal bi edino po tem orozju,
po boju, po morju. Glej, kako krasno se kriZzata meca
nad senjskim Sc¢itom ... Ali more biti kaj lepSega
na svetu? Glej kopje, sulice, buzdovane, cakane.
Puske vseh vrst, dolge, kratke. Preprosto diljko, s
srebrom okovano breScanko. Glej oklopne oprave v
kotih, Sleme, celade. TurSke sablje, hrvaSke sablje.
Dragocene rocaje, svetle nozZnice. Pisane cabrake,
sedla, zlata stremena. Moja riznica, moja zakladnica.
Glej zastave, vzete Turkom ... In vse to bo tvoje,
Zora. Tvoji otroci se bodo pasali s strijcevo sabljo,
streljali z strijcevo puSko.

,Ne trgaj mi srca, JuriSa. Izgine ime Orlovicev
z zemlje... Ne bom pestovala, ne pravila sinu o
stricu junaku. Umrjem, JuriSa, ¢e umrje§ ti...“

,Le potolazi se, Zora. Menda mi Se ne gre
tako za glavo... Ce dobi nemska gospdda tovor
finega italijanskega sukna, ¢e dobi kako turSko sabljo,
krasnega konja — e...”

,Lahko govori§, JuriSa, pa materi in meni poka
srce. Vsa znamenja kazejo na slabo. Sanjali sva
od grozdja, to so solze.“

,In teh je pri Zenskah vedno dosti... Cuj, Zora,
ohrabri se. Mislim in slutim, da mi ne preti smrt.
Je pa druga sodba, skoraj Se hujSa... Prognanstvo!
Gorje prognancu, ki si iS¢e kruha dale¢ od ljublje-
nega doma. QGorje mozZu junaku, ki proda v tujini
svoje moci, preliva kri za tujo zemljo, do¢im vsuz-
njuje njegovo sovrag. Prognanstva se bojim, Zora...“

Junakov pogled je obvisel na sestri, hitel od
nje na morje. Modro JuriSevo oko se zamegli...

Rahlo potrka, rahlo se odpro vrata. Na pragu
stojita Foscarija. Cecilija z razpuScenim dolgim kri-
lom, bleda, Zalostna. Ivan s senco na visokem celu,
plaSc¢ na levi rami, klobuk v roki. Zora izgine skozi
druga vrata.

,Oprostite, vojvoda,“ pravi Foscari, ,signora
Orlovicka nam je sicer namignila, da je VaSe go-
spodstvo preobloZeno z delom. A midva ne moreva
iz Senja, da se ne bi zahvalila VaSemu gospodstvu
za kruh in sol. VaSa gostoljubnost nam ostane v
vednem spominu. Ako pridete kaj v Benetke, ako
Vam more ustre¢i kdaj Foscari, Venier, bodi VaSe
gospodstvo uverjeno...“

,Dovolj besed,“ presece kratko JuriSa Fosca-
riju nit govora. ,Cenim Vas kot moZa, don Foscari.
A Senjan in Benecan si ne moreta biti prijatelja. Ne
Zelite, da pride JuriSa v Benetke... Mislite na Skra-
din, Rovinj... Zelim, da poizkusiva Se kdaj — na
drugem mestu — najino prijateljstvo — s sabljo.“

,Sveta kri!“ vzroji Foscari in potegne sabljo.
,Zakaj pa ne tukaj? Strela! Kar potegni...“ Grozno
krikne Zora za vratmi, skoCi v sobo, se postavi pred
brata. Cecilijina bela roka prime Ivanovo oroZje.
OcitajoCe pogledata sestri nasprotnika. Foscari pla-
meni v jezi, JuriSa ostane hladen.

,Rad potegnem, don Foscari. Pa ne tukaj. Moj
gost si,“ pravi JuriSa in pogleda posmehljivo Cecilijo.
Deklica vzraste, izpregovori ponosno:

,Hotela sva se zahvaliti vojvodu. Moj brat Vam
je ponujal najino prijateljstvo, pomo¢, tudi v Venier-
jevem imenu, v imenu ljudovlade. Pozabil je Benecan,
da ni dobiti iz senjske Sume drugega kot drva. —
Vendar Vam izro¢am svakovo sporocilo: Kadarkoli
se zateCete k ljudovladi, dobite pomo¢i od nje...“

JuriSa gleda na usta, ki govore tako ponosno
na ¢rno oko, ki Zari ocitanja. Se nikdar ni Zenska
tako govorila Z njim.

,Hvala vam, beneSka gospoda,“ se prikloni. ,Da
sprejmem tako ponudbo, pogazim svojo ¢ast. Uskok
ostane Uskok, les ostane les. Ne mislite, da ne znam
ceniti vaSega prijateljstva. A da se ga posluzim v
tak namen, zaniCevali bi. me vi. Pustite, da se iztece



moja usoda. Drago je meni VaSe spoStovanje, don
Foscari, in kjerkoli se zopet vidiva“ — —.

Ni rekel Ceciliji, da mu je drago njeno spoSto-
vanje. Preponosen je. Vendar ve deklica, da veljajo
besede njej bolj kot bratu. Toplo zasijejo Cecilijine
o¢i, toplo stiska Zorino roko.

,Bodiva tedaj prijatelja, JuriSa,“ nudi Foscari
Uskoku roko.“

; ,Duso zate, tako mi Boga!“ udari JuriSa v roko.
MozZa se objameta, poljubita.

Kupica penecega vina blagoslovi v uri razstanka
potrjeno prijateljstvo. Raduje se Zora, raduje Cecilija.
ToZno gleda Orlovicka cvet deklic, krasna moza.
Bilo bi ... Glasi se pravljica: Dva brata, sestri dve...
Bilo bi, pa ne sme, ne more biti. Ni sojeno ni pisano
v zvezdah.

,Oh,“ vzdihne Orlovicka in objame Cecilijo.
»Spomni se, gospica, nas toZnih. Sejala sem bosiljak,
pa je vzklil pelin. Svatbo smo ravnali, pa se nam

kaze smrt. Klical je spomin ... NemSki vojaki se
izkrcujejo . .. JuriSa, moj sin — Se je ¢as — bezZi v
gore.”

XL

Dva meseca po prihodu graSke komisije v Senj,
sedita Cecilija Foscarijeva in njena hiSna Jela med
stebri visokega obokanega okna, na skrinji iz rozZe-
vega lesa, v rokah prozorno belo tkanino. Na licni
mizici pred njima je Satuljica pokrita s pisanimi Skolj-
kami, v njej svila in konci vseh barv. Na malem
trinoZcu stoji skandalet!. Veckrat izpusti Cecilija delo
iz premrlih rok, jih greje nad Zerjavico. Zima je. Ne
prihaja v Benetke v snezZenem plaScu, vendar je zima.
Posebno ¢e razhladi morje mocan severnik, e Zeglja,
kot danes, ledeni dez po kristalnih Sipah. Cecilija si
greje dolge, neZne prste, se zamisli ... Globoka Zalost
se pokaZe na belem obli¢ju, ki ni veC tako sveZe.

Rahlo jo sune Jela z nogo. Cecilija se zdrzne,
pogleda ZzareCi rubin na prstancu, pogleda mater,
ki reZe na skrinji pri drugem oknu tenko platno.
Vzame novo nit, vbada, hiti. Bele, samo bele niti
jemljeta deklici, samo bele cvetke vezeta v belo tkanino.
Resnega obraza, molce. Saj je tudi resno delo: Ne-
vestni dar ... Kar reZe mati, so moSke srajce, katere
seSije, izveze Cecilija po stari navadi Zeninu v dar,
Rubin na prstu je znak, da je Cecilija izproSena,
zavezana. Rubin na prstu je znak vrocCe ljubezni...
Zakaj ne Zzari Cecilija pri pogledu nanj, zakaj ne
pojeta deklici sladkih pesmi ljubezni? Morda jima
brani navzoc¢nost gospe Foscarijeve, ki reZe in se-
stavlja platnene kose in motri s zaljubljenim in skrb-
nim materinskim pogledom lepo hcerko.

! Pecica z Zerjavico.

155

Bernarda Foscarijeva je priletna dama Zivahnih
kretenj, bolj drobne rasti in Zivota, Ccistih potez,
nezne, malo rumene polti. Ugenil bi v njej vsakdo na
prvi pogled Cecilijino in Ivanovo mater. Rjavo, jasno
oko, mehko nezZnost je podedoval Ivan po njej. Po-
nosno Celo, tenak, malce zapognjen nos, mala usta,
oblo bradico je podedovala Cecilija. A tistega trdega,
upornega, kar vidi veckrat na obrazih svojih otrok,
nima gospa Foscarijeva. Na njej se vidi pa¢ ponos
benecanske plemkinje iz patricijske rodbine, sicer pa
je mehka, hitro ginjena Zenska duSa. Vendar ... Go-
tovo ne bi strigla s tako vnemo tiste korame',
da ne dela to za predstavitelja benecanske ljudo-
vlade, za doza Francesca Crizza. Za dozZa! Kaka cast
doleti njeno hcer, njeno hiSo ... Zato se ne briga
gospa Foscarijeva, e ji lega platneno cefranje na
sukneno obleko zelenomodre boje, na zlati obro¢ v
laseh, na ¢rno riZo, ki ji visi, po benecanski Segi,
od tilnika po hrbtu. Ne zmeni se zatz, da ji pokriva
prah svileni pripas, torbico iz pisanih koraldic ob pasu,
koraldez za vratom, da ji sili v Siroke rokave, ki so
speti na laktu z zlatimi zaponami in kaZejo belo
spodnje oblacilo. Slavno delo je za Benecanko, e
kroji h€erki porocno darilo za doza. Vendar je videti,
da gospo Foscarijevo nekaj vznemirja, ko motri h¢erko
in njeno hisno.

Zakaj sta tako tihi in prepali? Mar dela hcerko
bela obleka tako bledo? Ne, saj navadno pristoja
cvetoCemu licu, in Jela v svojem ¢rnem krilu z rde-
¢imi robi, v pisani ruti nad ¢rnim modrcem, je ravno
tako bleda. Ali zebe hcerko? Saj jo je oblekla Jela
po materinem ukazu v toplo sukno, na ramah ima
mantiljo iz tankega belega krzna. Tako je lepa, tako
srec¢na, in vendar tako tiha . .. Kaj, Ce ji je zacarala
zavist drugih mater, da uvene, umrje, preden za-
sede prostor ob dozevi strani, na visokem prestolu.

To je vse od tistega potovanja v jeseni... Saj
je rekla gospa Foscarijeva, da naj ostaneta deklici
doma. Pa Cecilija, razvajenka, je preprosila oceta,
svaka. Brat pa ji drzi Ze vedno trto. Obljub in za-
vetov se pa tudi ne sme odlaSati. In zaman ni bila
Sla hcerka na Trsat... Ravno tista njena pot je
pospeSila njeno zaroko. Vendar je prinesla ravno
tista pot materi velikih zagonetnih skrbi. Kak strah
je uzila gospa Foscarijeva tiste dni, ko se ni vrnila
h¢erka, kot je bilo dogovorjeno, ko so prinesli mor-
narji vest o hudi burji, ki razsaja po Kvarneru.

Kako je zaSumelo po Benetkah, ko se je vrnila
Cez deset dni ladja Dogaressa, ko je pravila Ceci-
lija, kako je naSla zavetje v Senju, v hiSi slavnega
JuriSa Senjanina. Gondola za gondolo se je ustav-
ljala pred palaco Foscarijevo. Cecilijin zamorcek Goro
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je javljal gospodarici senatorje in prokuratorje. Resni
plemenitniki so izpraSevali Cecilijo, se cudili nje-
nemu duhu, njenemu pogumu. Plemkinja za plem-
kinjo je-prihajala iz krasnih pala¢ ob Kanalu grande.
Mlade in stare. Odpirale so usta, sklepale roke:
Cecilija pri Uskokih! In se je vrnila zdrava... Vrnila
z vsem svojim nakitom! Kak cudez! Uskoki da so
ljudje kot Benecani — da imajo cerkve, hodijo k
masi, se kriZajo!... Da so poSteni, zvesti! Dobri
kristjani, ki varujejo Evropo Turkov. Senjani, gu-
sarji so pismeni ljudje! V Benetkah ne zna niti vsak
plemi¢ citati, JuriSa pa, glavar senjskih razbojnikov,
zna vec jezikov, Sege raznih dezela, pozna stare in
nove knjige ... Kako je neki opisala Cecilija JuriSa?
Kmalu so sanjale vse mlade in stare Benecanke o
glavarju Uskokov, si Zelele, da pride enkrats svo-
jimi Cetami v Benetke, da obiS¢e svojega prijatelja.
O prijateljski zvezi med JuriSem in Foscarijem so
si izmislile Benecanke cele romane. Namigavale so,
da je zagledal doslej slepi mladi Foscari Zensko.
Benecanske matere in hcere, ki so mamile zastonj
lepega, imenitnega Foscarija, so soglaSale, da se
je morala ukrasti tista barbarka v Senju, ki nosi
nanizan denar na celu, le po carih v nepremagljivo
Foscarijevo srce. Istega mnenja je ponosna Liona
Mocenigo, Ivanu od rodbine izvoljena nevesta.

Take govorice, neprevidne opazke Ivanove, so
mu napravile sitnosti. Zavistna roka je vrgla ob-
tozbo v ,levovo Zrelo“. Veckrat je bil pozvan Ivan
pred ,svet deseterih“, enkrat, v tihi noci tudi pred
,veliki svet“, pred skrivnostno trojico, ki vlada ne-
poznana v ¢rni dvorani, ki skriva svoj obraz za
krinko, da ne ve svet, koga naj kolne zaradi sodbe,
pogube. S strahom so pri¢akovali Foscarijevi Iva-
nove vrnitve. Ne vrne se vsakdo, ki stopi v pol-
no¢ni uri v ¢rno dvorano. Kam je izginil, ne pove
nihce. Sluge neznanih sodnikov, biri¢i, molce. Molci
ymost vzdihov“, molce jece ob Orfanu, molce ,svin-
Cene strehe“. Ne vpraSaj — ne zasleduj ... Da ne
klice§ nemilosti ,velikega sveta“ nase.

Ivan se je vrnil. Se se boji ljudovlada zaslombe
Foscarijeve pri plemstvu in pri prostem ljudstvu.
Pa kako dolgo? Ivan molci o svojem zasliSanju. A
gotovo je povedal nevstraSeni vihravec stvari, ki so
bile ,velikemu svetu“ neljube. Neprevidni sin —
koliko skrbi zadaja roditeljem. Ni se vrgel ne po
modrem ocetu, ne po bojeCi materi. Po prastricu
Jakobu Foscariju se je vrgel. Po nemirnem duhu,
ki je hotel lajSati usodo ljudstvu in nakopal s tem
sebi in svojim roditeljem pogubo. Zato se ftrese
mati za sina, zato se boji svak. Da bi se vsaj Ze
enkrat oZenil.

Morda reSi Cecilija brata. S svojim nastopom
in pogumom je ocarala deklica vse stare patricije

— med katerimi so bili gotovo tudi gospodje ,veli-
kega sveta“ —: Doz je dobil dovoljenje, da sme
snubiti lepo deklico, potomko stare, slavne rodbine.
Cecilija postane dozZevka. Kaka sreca, kolika cast!
Ali zakaj je ob misli na to sreco tako mrtva? Prve
dni, ko je bila priSla iz Senja, je bila Se Ziva, ne-
mirna. Pravila je neprenehoma o JuriSu, o Zori.
Pravila, kako straSno da je bilo, ko so prisli nemski
strelci po JuriSa .. . kako je zakliknila Zora, se zgru-
dila mati... On pa, ki bi lahko pobil vse tiste
strelce, je Sel neuklenjen, ponosen, med njimi v
kastel, pred sodbo.

Pravila in govorila je Cecilija prve dni nepre-
nehoma o tem. Potem je postala molCeca. DozZeva
snubitev, zaroka, slavnostna pojedina, vse to je ni
ozivilo. Vcasih zaplamti res kot vihar, se nasmeja,
prevzetuje. A to je vse na videz. Ne vedo Cecilijine
o¢i za radost. Usta se smejijo, oci so vroce, kot da
jih peko zamorjene solze ... Ivan, Jela, vsi so tako
cudni, kar so priSli iz Senja. Niso bolni — niso
zdravi. Kaj jim je? Primorje je polno ¢arovnic.

Gospa Foscarijeva je klicala zdravnika, ucenega
Tommasa Minuttija, klicala modro Varo, Istranko,
ki slovi, da zna odganjati care.

Tommaso Minutti je pomaknil svoj baret na
levo teme, tipal Zilo, gledal jezik. Sodil je, da so
uzili bolniki nezdrave jestvine med barbari, zapisal
velike mere zdravil.

Ivan, upornez, ni hotel govoriti z zdravnikom,
ni pogledal modre Vare. Deklici pa sta gledali kot
plahi golobici v zgrbljeno starko ... Gledala jima
je v oko, na roko in kimala: ,Uroki, gospa bene-
detta, uroki, hudi uroki .. ,UskoSki uroki ... Koliko
zavistnih o¢i je gledalo naSo krasotico . .. Med njimi
so bile zle oci... Ej, dobro, gospa draga, da ste
me klicali. Deklici bi veneli, hirali, umrli ... Ni huj-
Sega uroka od uskoSkih o¢i...“

In vrgla je Vara tri Zarece oglje v kupico vode,
vprasevala polglasno, e je priSel urok od ¢rnih, od
modrih ali od zelenih o¢i, ¢e je priSel od mlade-
nica, od deklice, od deda, od babe... Ko je pre-
govorila Vara: ,od ¢rnih“, je zazarela Jela, prvi
ogelj se je spustil na dno kupice; ko je rekla:.,od
modrih“, je Zarela Cecilija, drugi ogelj je tonil; ko
je rekla Vara: ,mladenic“, se je potopil tretji. Vara
je delala kriZze nad vodo in vpraSevala vsevedoco,
kateri mladeni¢ je urekel deklica. Zelela je, ,da bi
mu poknile ¢rne oci,“ in podila bolezen od deklic:
,Idi v goro, idi v vodo, v visoke viSine, globoke
doline, kjer pevec ne peva, kjer koklja ne kokoce."
Potem je dala deklicama pozirek bajalne vode, vrgla
tri oglje v tri kote sobe, da odide bol v vse tri
kraje sveta, ostalo vodo pa je dala suznju Goru,
da jo izlije na ognjiSce.




Za sina, za nevernega Ivana, je dobila gospa
Foscarijeva od ucenega alhimista mocan ,veliki
zapis“. Cudne, navzkriZ postavljene ¢rke je bil narisal
moZ na kosCek platna in svetoval materi, da vSije
ta amulet sinu v obleko. Ivan bi moral sicer nositi
amulet na golem telesu, a ker ne veruje, mu Ze po-
maga tudi v obleki. Drago je placala gospa Fosca-
rijeva ta bajila. Kupila je tudi hcerki licne roZicke
iz koraljevca, jih navesila na zapestnico, sinu pa je
jelenje roge nabila pred vrata. Pa sin se je nasmehnil
pomilovaje materi, vrgel rogove ob tla v izbruhu
strastne jeze. Mati se je smehljala pri sebi, ker nosi
neverni sin vendarle nevede ,zapis“ pri sebi...

Pa bajila niso pomagala. Ivan, Cecilija posta-
jata od dne do dne bolj cudna, iSCeta samote, se
pogovarjata o stvareh, katerih ne sme sliSati ne oce,
ne mati. Jela ve, kaj, o ¢em se pogovarjata, a molci
na vpraSanje kot grob. Tezko je materi.

Vara pravi, da so tu druge moci, katerih ne
more spoznati, da je vpraSala vodo, ki preteCe vse,
da je vpraSala veter, ki prepiSe vse, vprasala zvezde,
ki vidijo vse, a — ne more priti na jasno, kakSni
besi so dahnili v Cecilijino krasno lice. Morda je
zabila hudobna Senjanka Zrebelj v senco Cecilijinih
podplatov. Po takem zarotenju se umrje Cez leto
dni. Da odvrne to zlo, je vrgla Vara Cecilijine Cev-
ljicke trikrat cez deklicino glavo. — Alhimist je
gledal v zvezde, rekel, da se nahajajo cudne sim-
patije in vezi med duSami. V svetu hrepeni neka
duSa po carobni deklici. Da se odpomore temu c¢aru,
naj gre deklica v sedem cerkva, se kropi z vodo
sedmero kropilnikov, izmoli sedem ocenaSev . ..

A c¢udno. Ko je povedala gospa Foscarijeva
deklicama, da sta bolni, ker hrepeni nekdo v svetu
mocCno za njima, sta zazareli, se nasmehnili. Od-
pravili sta se po cerkvah ... Vendar sta z vsakim
dnem bolj tihi, se vznemirita, kadar pride zet Venier,
Ivan s porocilom o Senju. Zora se smili Ceciliji . . .

,,Te dni,* se obrne gospa Foscarijeva k hcerki,
»te dni, pravi zet, da se odloc¢i JuriSeva usoda. Bozic
se bliza, komisarja in vojaki, vse bi bilo rado doma
0 svetem prazniku."

Cecilija se zgane, vpraSa nervozno: ,Se je Ze
vrnil gospod svak?“

»Vedel bo to Ivan — tvoje sestre Alme ni bilo
Se danes k meni ... Kako Zeglja deZ po Sipah! Ubogi
vojaki in galjoti prezebujejo na mrzlem vetru pred
Senjem . .. Jaz bi tudi rada, da je konec teh Venier-
jevih in Ivanovih poti... BoZi¢ se bliZa — praznik
miru. Rada bi, da obhajamo vsi skupaj veseli praznik,
naSo novo sreco, rada bi — da nas razveseli tudi
lvan 2 ...

Gospa Foscarijeva zamol¢i zadnje besede. Ve,
da ne ljubi hcerka, ne sin njenega opominjanja, naj
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se ozeni. Cecilija ugane, mol¢i. Ona ve, razume, da
za neodvisnega Ivana ni zakon, ki dela iz ponosnih
moZ bojeCe hlapce rodbinskih koristi. In ¢e bi bil,
ne bi bila oSabna, mrzla Clara Mocenigo nikdar nje-~
gova nevesta. Le tista bi bila, ki je porazila brata
o prvem pogledu s svojo smrtno Zalostjo, plahim
trepetanjem za bratovo usodo. A Zora je zarocena.
Zavezana po Segi Senjanov za vse Zivljenje. Go-
tovo povabi mati Claro o BoZicu . .. kako sitno!

Cecilija mol¢i, mati striZe, hiSna vzdihne: ,,Bozi¢
se bliza . .. Mraz je vojakom na galejah, mraz je
beguncem v gorah. Bozi¢ se bliza, gospa zlata. Se-
njan hodi v Sume, po boZi¢ni panj, da mu gori vso
bozZi¢no no¢. Pa nima vina, da bi nazdravljal mla-
demu Bozicu, da bi polival panj, nastavil duSam
dedov. Dva meseca Ze stoje nesreCne galeje pred
Senjem. Ne vina, ne kruha ne dobiva Senjan po
morju. Preko Bakra, sem ¢ula, da jim poSiljajo hrano
iz Reke. Ubogi begunci v gorah! Ne bodo sedeli pri
bozi¢ni mizi, ne stlali slame novorojenemu Detetu,
ne sipali zZita po mizi za obilno letino . . .“

,Ce se proglasi te dni sodba,* se oglasi naglo
Cecilija, ,,bodo sedeli begunci Ze pri bozi¢ni mizi.
Mati Orlovicka umesi veliko pogaco presnjaco, Zora
odi¢i bratu sobo z zimzelenom in smrec¢jem."

,Kaj pravi§?* se zacudi mati, Skarje ji zasta-
nejo v roki. Skoraj bi ji uSlo, kar ji je povedal so-
prog, kar ve Ivan, o Cemur mol¢i vsakdo nasproti
Ceciliji, ker je ubozica vidno navezana na senjsko
deklico, ki ostane skoro brez bratove opore, brez
premozenja, brez plemiSke casti. Uboga Zora!. ..
Pa saj je zarocCena. Ni treba gospe Foscarijevi skr-
beti za njo, posebno ker . ..

Bistro pogleda Cecilija mater, se spogleda z Jelo.
Kaj ve mati, o ¢em mol¢i? ,Nicesar. Od mene Ze
ne," odgovarja hiSna s pogledom. Ah, da! Le izliv
materine Zzivahne nravi ...

Deklica pogleda skozi visoke kristalne Sipe v
deZevje, na vznemirjeno vodo Velikega kanala, na pa-
lato Mocenigo na nasprotnem bregu. Pusto je gondo-
lierjem, ki veslajo po dezju, pusto mornarjem na Sir-
nem morju, Se pustejSe jetniku v senjskem kastelu.

Bled je, pravi Ivan. Oblekel je ¢rno obleko obto~
Zencev. VlazZen zrak, debel zid sta pregnala svezZo
rdecCico orla planin, sina morja in vetrov. Bled je, pa
neupognjen, znacajen. Znacajna je tudi Zora. Trmasta
Senjana! Nobeden nju noce benecanske pomoci. ..

Ob slovesu, ob zdravici, ko je izlil Senjanin
nekaj kapljic vina v tla na sre¢no pot neljubih pri-
jateljev, mu je bila ponovila Cecilija z vrotem po-
gledom in besedo, ljudovladino ponudbo. Kaj res ni
ali ni hotel razumeti hrvaski medved? — Odbil je
ponosno ... O ... Neprodaja se Senjanin za Zensko ...
Zato je Cecilijino oko tako vroce, solzno. ..
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Pece tudi Ivana razzaljeni ponos. ,,V hipu, ko
se hocCe oftresti vezi z MilanSi¢em, kadarkoli hoce
njegove pomoci, naj se obrne na krckega upravitelja."
— Tako je rekel Zori ob slovesu. In ona? Zategnila
je zaniCljivo usta ... Ivan je prebledel. Pa moldi,
Ivan! Senjanka se zna zatajevati. Ni njeno srce ka-
men — le prevelik je njen uskoSki ponos. Ona umrje
— pa ne prestopi uskoSkega poStenja.

Zeglja dez po S$ipah, izpira marmorna procelja
palac, izpira ozke kale, moci prostorne travnike, podi
golobe z Markovega trga. Zeglija dez po S$ipah.
Nevestino darilo je v rokah plemenite Benecanke.
* Pred njo se Siri krasna opevana Venecija, kraljica
morja.

Ce pogleda soln¢ne dni iz okna, leskecejo na
desno in levo Kanala marmornih pala¢ zlati orna-
menti. Mimo njih Svigajo ljubke, gib¢ne gondole. Na
levo jim sledi§ lahko mimo palace Berubo, do mostu
Rialto. Na desno mimo palace Giustiniani, do mostu
di Carita.

Cvetje je na altanah, na pergolih. Vidi§ oven-

¢ane dekliSke glave, krasne mladenice. Cujes glas
mandoline, ocarujoce petje. Po Kanalu plavajo gon-
dole ... Crne o¢i se iSCejo. Plavolaske, krasne ko
mlado jutro, se nagibljejo ez stebriCje balustrad.
Cvetje pada iz pergolov v gondole — poljubi lete
iz gondol na pergole. Gondola hiti iz Kanala, mimo
otokov, na odprto morje. Za baldahinovim zagri-
njalom se skriva dvoje srecnih bitij. Venecija je dom
vro¢ih sre, ljubezenskih spletk.
+ Gondolier poje Tassove stanze, na altanah se
deklamuje Petrarca, Ariost, se obcuduje Dante. V
akademijah se gnete vedoZeljna mladina vseh dezZela
okrog mojstrov slikarjev, govornikov, uciteljev voje-
vanja, trgovine. Venecija je dom umetnosti, vede.

Ob Rivi degli Schiavoni se ustavlja barka za
bdarko. NaloZene z darovi Indije. Na merceriji tehta
menjaC pri menjacu zlatnike, prodajajo se biseri, be-
neSke koralde, dragocene tkanine Vzhoda: hastja,
brokat, damast, trmolama!, kadifa2, svila. Venecija
je dom bogastva, gizde.

Po Markovem trgu, po Piazzetti, po Kampih se
Sece, se veseli pisana mnozica. VidiS kroje oblek od
vseh krajev benecanske ljudovlade, vidiS zamorca
suznja, kupca Turka, nemSkega plemica, francoskega
monsignora, sinove Apenin, Saracena, Spanjolca, zZida.
Venecija je dom vseh narodov.

! Brokat prepleten z zlatimi nitmi in biseri.
2 Vrsta barzuna.

Magi¢no zari Markov trg v luci grSkega ognja.
Ljubka Benecanka pleSe pri glasu goslic, skace ob
zvoku tamburina, se hohocCe skokom harlekina, toci
solze, ko pravi javni pripovedovafelj Zivopisno bajko
o Sulejmi in Aladimi, ploska robatemu plesu hr- °
vaSkega medveda Martina. BeneSka otrocad poje
za medvedovim voditeljem nji nerazumne besede:
,Plesi, moj Martine, za petico, za cekine, plesi vedno
moj Martine,“ — se ¢udi umetnosti ognjezrcev, noze-
jedov, se smeje bajazzom, drvi za kamelo. MoSka
mladina se vnema za plesoce ciganke, se navduSuje
ob improvizaciji pesnika, ki proslavlja cine slavnih
Benecanov, ljudovladine zmage nad Turki, barbari
in njej sovraznimi mesti.

Mlaji z zastavami Kandije, Moreje, Cipra, kipe
visoko v nebo. V spomin zmage. Trume vojakov,
obSirni arsenali, gozd jamborjev kaZejo, da je Ve-
necija krasni dom zabhave, moci, slave.

Toda med pisanim cvetjem radosti se plazi stru-
pena kaca vohunstva, suZenjstva. Skrivna, nikomur
odgovorna moc¢ vlada nad lahkozivim, malomisle¢im
ljudstvom. Brezimna ovadba v ,levjem Zrelu“ zado-
stuje, da se tu reSi sovraznika. Javne zabave so
uspavalna pijaca za preprosto ljudstvo, da nosi lazje
svoje teZe, da se ne zave — so pa tudi prilike, da
se izve nakane plemicev.. .

O, ni je svobode v krasnih Benetkah, svoboda
je na kamenitih senjskih gorah, kjer se tikata plemic
in suzenj, kjer je vojvoda oce svojih ljudi.

Res je krasna Venecija in Cecilija potomka pa-
tricijske rodbine, v kateri je doZevo Zezlo domace.
Znani so Foscariji kot modri drzavniki ljudovlade.
Zlata knjiga proslavlja njihovo ime. Razen onega —
Jakoba Foscarija ... Bogati so Foscariji. Imajo svojo
ladjo, vilo na Giudecchi, polja in vrtove v Fermagli.
A vendar ... Ljubezen materino, udobnost, ki jo ob-
daja, vse bi pustila Benecanka, ko bi jo ljubil senjski
orjak . .. Kraljica benecanskih krasot postane. V zla-
tem Bucentavru! se bo vozila z doZem, stanovala v
prelepi dogani, imela dvorne dame in decke — kadar
bo stopila na loggio, bo grmelo ljudstvo: ,Coviva
la dogaressa“! — pa njo bodo pekle vroce oci, ker
je ne ljubi senjski orjak ... Ko bi jo ljubil ... Vzela
bi pusko, plezala zanj po skalah, me¢ bi vzela —
se borila zanj. Ker je ne ljubi, se je Zrtvovala, da
reSi njegovo svobodo, Zivljenje. ..

Pa zakaj se je zacudila mati njenim prejSnjim
besedam? (Dalje.)

! Pozlacena drzavna ladja.

RS {
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Na velikonocni ponedeljek.

Zlozil Vekoslav Remec.

Od sanj pomladnih polja se bleSce, Ne morem dalje. .. Knjigo nem zaprem...
Velika noc jih je iztresla nanje, Poznam to pot, po kateri zapustili
poslusa alelujo, Se srce, mladosti svetli smo Jeruzalem

ki mogla ni od vceraj izzveneti. in se napravili v Emavs zivljenja. ..
Dan mrje zunaj ... Zadnji soln¢ni trak Da, vsa samotna, trnjeva je pot,
inicialke zlate lahno boza, zlih slutenj, dvomov polne naSe duSe —
po pergamentu kot pogled gorak pridruzi tudi nam se, o Gospod,

hiti po starih, obledelih crkah. umiri blagoslovi nasa srca!

»In glej, dva izmed njih sta tisti dan In ko nalomi§ in podas nam kruh

Sla v trg, oddaljen od Jeruzalema resnice Svoje, srCnega pokoja —
teCajev Sestdeset, Emavs nazvan...“ tedaj se vrne na$§ vzradoscen duh

mi lahko sveta biblija Sepece. nazaj v Jeruzalem mladostne srece.

e |

Slepec v mraku.

Zlozil Vekoslav Remec.

Cez vas, cez polje, Cez cesto se leno razliva In dale¢ iztega palico trda roka,

kot megla zimski gosti mrak, svetlo strmijo mrtve odi,

skoz okno pozdravlja me roka ledena, siva — Bog dal mu zene ni in ne otroka,

kot smrt je ta pozdrav grenak. da vodi ga njegove poti.

In zunaj po cesti, po sivi, prasni cesti, Cuj, s palico is¢e plaho, mojih duri —
pocasi upognjen starec gre, ah, tezki so cilji Crnih cest —

obraz razoran od solz in «d bolesti vem, pravit mi gre v tej mracni, turobni uri
in trudno od zivljenja srce. njih dolgo, zalostno povest.

(Pl ==

Dragocena amfora.

Poucna zgodba. — Zapisal Tonej Jelenic.
Siv ucenjak jo v zemlji je iztaknil, Pogrknil je, kot grlo bi poplaknil
na dom jo nesel s staro, velo roko. s Heleni v druzbi — da, tako globoko
(Z obcutkom gledal v celo sem visoko zasanjal je v nekdanjost temnooko,
in v blesk oc¢i, ko v njo se je zamaknil.) da sredi pota se je izpotaknil.
Po tleh zvenele so Crepinje rdece. Potem je vstal in zopet se obrnil
Zaplakal ucenjak je liki dete na stari kraj iskat starine svete.
nad razvalino svoje kratke srece. Kdaj z novim bo zakladom se povrnil?
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Martin in Minka.

Gorska idila. — Spisal Ivo Cesnik.

R alec nad Vipavsko dolino strmé proti nebu
gri¢i in gore, porasli z bukovino in smrecjem.
Tuintam se Sirijo travnate jase in po njih so
posejane redke koce, v katerih Zivi zadovoljno ljud-
stvo. Take tri hiSe stojé tudi na Bukovem vrhu. Za
streljaj so oddaljene druga od druge. Najvecja in
najlepSa se dviga med hruSkami in orehi. To je dom
kmeta Jerina. Druga stoji niZe na rebri. ManjSa je,
a vendar Cedna in krita z opeko. Tukaj prebivajo
Zarnikovi. Tretja je majhna, krita s slamo in zaka-
jena. V njej gospodari godec Ravbar s svojim sinom
Mihcem in Zeno Maro, ki jo je pripeljal iz Cicarije.
Prijetno je na Bukovem vrhu. Tiho, mirno Zivljenje
vlada gori. Gorski mir moti skromnim ljudem le
harmonika, ki jo nateguje ob zimskih vecerih godec
Ravbar. V tem zatiSju, polnem poezije in neizkaljene
sreCe, sta vzrastla in se vzljubila Martin in Minka.
Idilo njune ljubezni vam hocem opisati. Cisto navadna
in preprosta je ta idila, a vendar zanimiva, morda
zanimivejSa kot vsakdanje ljubezenske zgodbe iz
mestnega Zivljenja.

L

Zaveli so topli juzni vetrovi. Na lahnih perotih
je priveslala od morja zelena pomlad. Vsa brda, go-
rice, griCe in hribe je okrasila s cvetjem. Le v gorah
je Se lezal nerodni starec, sneg. Vroci soln¢ni Zarki
so pripekali, zasolzile so se mu svetle oc¢i, iz moc-
nega trupla so tekli potoki kapljic; krcil se je in
zvijal, pod njim je pa polzela bela, umazana voda,
Cez kamenje je drvila in mimo grmovja ter narascala
v hudournike. Tuintam se je posul rahel apnenec in

zdréal po strmini. Sumelo je in se sipalo v gorah,
v dolini je pa priklilo ¢ez noc cvetje in zelenje, in
gozdovi so zacutili prijetne dihe gorskih sap. Ogla-
sila se je sekira, Zaga in tesaca, klici gozdarjev so :
odmevali v prerojeni naravi. BoZje solnce je povsod
lilo svoje zarke na pomlajeno Zivljenje.

Bilo je v nedeljo popoldne. Jerin je sedel na
klopi pred hiSo. Kadil je iz dolge, stare pipe in se
oziral po lepi naravi, ki je leZala pred njim kot pisan
prt. Zadaj in na levi ponosne gore in gozdovi, tam
doli pa dolinice in hribcki in globoko za Grebenom
blazena Vipavska dolina, odeta v zeleni pajcolan,
vsa deviSka, prepasana s srebrnim pasom. Z zado-
voljnostjo je gledal na njive in travnike. Nanos je
Strlel navpik s svojimi mnogoterimi hribi in kotanjami,
tu porastel z bukovino, gori viSe s smrekovimi go-
zdovi, tam gol in pust, kot bi bil Bog pozabil nanj pri
stvarjenju; le ostre skale so se dvigale kviSku in med
njimi je rastlo leskovo ali gabrovo grmovje. Nad
Krasom so lahno plule drobne megle, nad brdi in
dolinicami je bil razprostrt neprozoren plas¢ solnc-
nega prahu. Jerin je komaj locil bele vasice s cer-~
kvami in rdec¢imi strehami. Majhne so bile in neznatne
kot Cepice gozdnih Skratov.

,Prav prijetno je. Hvala Bogu, ki nam je poslal
zgodnjo pomlad,“ si je mislil in pogledal proti Zar-
nikovini. Solnce se je ravno upiralo v hiSno procelje,
da so svetli zZarki odsevali od oken in padali Cez
dvori§c¢e na veliko hrusSko in se lesketali na njenih
vejah. Na klopi pred hiSo se je grel ded Andrej in
drzal v naroc¢ju Janezka, ki ga je cukal za brado in
mu pulil iz ust pipo. Pod hrusko so sedeli mladi



Zarnik, njegova zena Francka in Minka. Na hrasto-
vem coku sta se postavljala Ravbar in Jerinov Martin
s harmonikami.

,Prav dobro Ze gode§, Martin. Pravim, ti bi bil
izboren godec. Prodam ti eno harmoniko. Fantu sem
jo kupil, a se noce uciti. Mati mu brani. Morda misli
dobro. A meni se zdi, da ni prijetnejSega stanu na
svetu, kot je moj. Pijem zastonj, jem zastonj in vesel
sem zastonj. — Recem vam, Zeno Cicko imam pa le
rad. Ni¢ mi ni zal, da se nisem porocil do Stiride~
setega leta in potem Sel po Maro. Dela pridno in
mi skrbi za dom pa sina mi uci lepo. Razumeva se
izvrstno. Ce me krega, vzamem harmoniko in za-
godem. In kmalu je tiho, harmonika je glasnejSa. —
Kaj bi vam to pravil, saj veste. Nekaj drugega sem
hotel rec¢i. Martin, kdaj narediS svatbo ? Saj vem, da
komaj cakas, in Minka tudi.

,Nagajivec, ne govorite tako!“ je rekla Minka
in zardela.

»Z jezikom me je picila, s srcem pa pobozala.”

Glasen smeh je odmeval cez travnike.

,Zadnjic sem omenil to stvar tvojemu staremu,
ko sva Sla od maSe. Namrdnil se je in malo zasmejal.
Ne bo ti delal preglavice. A z materjo bo kriz."

,Zagodiva!“

,Resnico govorim. — No, ali kupi§ harmoniko?
Za dvajset goldinarjev ti jo dam.”

Martin je zagodel veselo polko in godec je
umolknil.

Jerin je potegnil z roko preko cela.

HiSne duri so se odprle, na dvoriSce je stopil
hlapec Marko. Nad S§tiri kriZze je imel na hrbtu in
vedno je zvesto sluzil hiSi, najprej za pastirja, potem
za hlapca.

»Ali gre§ krmit, Marko ?“

,Da, krmit.“

Izginil je v hlev, Jerin je hotel vstati, da bi Sel
za njim. Zivino je ljubil nad vse na svetu, zato je
bil najrajSi v hlevu. Dvajset goved je redil in bil
na to ponosen. Tisti hip je priSla izza hiSe gospo-
dinja Neza. Imela je drobno glavo, dolg, Spicast nos,
in obraz je bil suh. Majhna je bila in v oceh ji je
odseval cuden plamen. Zdelo se je, da lezi v njih
malo zlobe, jezikavosti in skoposti. Njen oce je bil
nagel in natancen kot ura, od zore do mraka je delal
in v nedeljo si ni privoS§c¢il kozarca vina. Skoparil je
in veliko priskoparil. Taki so bili tudi otroci.

,Kje je pa Pepa? Pepa, Pepa!“ je klicala go-
spodinja.

Dekla je priSla iz hiSe. Bila je mocno, krepko
dekle pri tridesetih letih. Oc¢e in mati sta ji umrla Ze
davno, huda zima ju je pobrala. Takrat je bila mlada
in lepa. V nedeljo so stegovali fantje glave pred
cerkvijo, da vidijo natancno njena lica in oc¢i. Brigala
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se je pa samo za enega. Cuk so mu pravili. A ta
jo je presleparil in odSel ¢ez no¢ v Ameriko. Stara
zgodba, ki se dogodi neStetokrat. Potem je jokala in
tozila, a vse solze so bile zaman. PriSla je sluzit k
Jerinu in je bil zadovoljen z njo, le malo prejezi-
kava mu je bila.

,Kaj je?"

»Kaj je, kaj je? Ali si Ze dala-kokoSem turSice,
ali si postlala praSicem ?“

»Saj se tako ne mudi. No, storim precej.”

In Sla je po turSico in jela klicati kokosi.

»Slisi§, Neza? Sedi malo tu-le k meni! Nekaj
bi se rad pogovoril s tabo.”

NezZza ga je sluSala in radovedno cakala. Jerin
je potegnil parkrat krepko dim iz dolge cevi, nato
je odlozil pipo, prekrizal noge in se popraskal za
uSesom.

» Tako sem si mislil, da sem Ze star, veS, Neza.
Tudi tebi so izpadli vsi zobje in — no, kaj bi na
dolgo pripovedoval. Cez dam, in Martin naj se Zeni!*

,Cez das! To je lahko re¢i in storiti, a kaj
potem, to te vpraSam.“

, Loliko si Ze pustim, da bova Zivela brez skrbi.“

»Saj se ne mudi tako.“

,NNe mudi ? Kdo pravi, da ne. Martin. bo kmalu
star trideset let, in ¢as mu je misliti na nevesto.“

,Na nevesto, da, da. Vsaka ni za nas. Bogata,
lepa, pridna in skrbna mora biti. Vem za par takih.
Boletova Barbika ali Lenckova Katrca bi bile kot
nala$¢ za Martina. V St. Lenart se pojde Zenit."

,Zeno, mislim, da si mora fant sam izbirati.
Morebiti je Ze izbral.

,Kaj si je izbral ?“

» Tako ve§, vsak vecCer gre doli k Zarniku. Ne
misli, da hodi le tako. DiSi mu, disi.“

,lTone, pri Zarniku se ne bo Zenil. Minke ne
maram. Oce je bil pijanec in zapravljivec. Toliko
casa je norel, da so ga ubili.“

,Zato je pa sin pameten. V Ameriki si je pri-
sluzil, da je placal dolge, in priZenil je tudi nekaj.
Z dedom Andrejem sem govoril zjutraj, in naravnost
ti povem, stara, Zarnikovi so prepricani, da Martin
vzame Minko. Ded me je vpraSal, kaj mislim. I kaj
mislim? Dekle je pametno in pridno.“

,A tako? RecCem ti: na Jerinovino ne pride
nikoli. Ne morem je videti. Dobro ves§, zakaj.“

,Vem, kje te Cevelj zuli. A to je brez pomena.
Dam mu cez in Zeni naj se, kjer mu veleva srce.
Svetoval mu bom, branil ne.“

Zena se je izpustila v jok. Jerin je vstal in Sel
nevoljen v hlev. V duSi so mu potrkali spomini iz
mladosti. Tudi on je bil mlad kot Martin in je imel
izbrano nevesto. Zarnikova Ancka je bila tako lepa
in pridna. In ljubila sta se. Vedel je to Zarnik in
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izvedel je tudi ocCe Jerin. Raztogotil se je, udaril s
cevljem ob ftla in zaklel. |

»INe bos si sam izbiral. Dve kmetiji se ne smeta
zdruziti. Tako je trdil moj oCe, moj ded in praded.
Pa bi ti krsil navado. Ne dobis je. Ce bi bila zlata,
je ne maram. V dolini se ozZeni§. Poznam tam bo-
gato nevesto zate.“

Bil je mehkega srca in je ubogal. Vzel je Vrhov-
cevo NeZo. Ancka se je jokala in se iz jeze poro-
Cila s cevljarjem Mikletom iz St. Lenarta. Njeno Ziv-
ljenje je bilo strto.

Tone Jerin jo je hotel prositi odpuscanja. Spo-
minja se Se dobro, kako je bilo. Tam za hiSo je
obirala salato, in on je priSel mimo iz gozda. Tedaj
jo je sklenil prositi.

,Ancka!“

Ni se odzvala, dasi je natanko vedela, da jo
klice on.

,Ancka!“ je rekel glasneje. Odgovora ni bilo.

»,Ancka!“ je zaklical mehko -tozno. Vse tiho.
Le pti¢i so peli in petelin je zakurikal na gnoju.
Pomlad je bila tedaj in svet ves v cvetju. V njegovem
srcu je pa zavladala Zalost. Nicesar ni ve¢ govoril.
Vedel je, da ga zaniCuje iz dna duSe in da ga bo
zaniCevala do smrti. Bila je nesre¢na, moz je bil pijanec
in zapravljivec in jo je pretepal. Zgodaj je umrla —
in kriv je bil tudi on — Jerin.

Ce je na to mislil, ni bil zadovoljen sam s seboj.
Bogat je bil in imetje se mu je mnozilo, a v srcu
mu je bilo vcasih tako tezko. Kot bi ga klicala Ancka
in mu ocitala nezvestobo, se mu je zdelo. Dal je za
svete maSe, a to je bilo premalo.

,Vzame naj jo, Ce jo ljubi, da se mu ne bo
godilo tako kot meni. Zena ni mogla videti Ancke in
tudi Minke ne more, a zdi se mi, bozja volja je, da
jo ima Martin rad.“

Tako je priSel vecer in Martin je prikorakal
domov. V druzinski sobi je gorela svetilka. Majhna
je bila in njen svit je nalahno trepetal. Komaj si lo¢il
posamezne predmete po stari druzinski izbi. Nad
javorjevo mizo je visel v kotu golobcek in pod njim
Castitljivo razpelo, raz sten so ponizno gledale ne-
rodne podobe: JozZef z JezuSckom, sv. Ana z Marijo,
sv. BoStjan s sulico v prsih, privezan ob drevo, sveta
Druzina na begu v Egipet in svatba v Kani Galilejski.
Na steklo je slikal preprost slikar svoje umetnine
bogvekdaj Ze. Niso bile posebno lepe tiste podobe,
ali tiha, vdana poboznost je lezala v njih. V kotu je
stala omara, polna posode, primitivno izdelane, brez
okraskov; nad njo je bila polica za knjige, kladiva,
kleSCe in enako drobnjavo, ki se vedno rabi pri
kmetiji.

,Dober vecer!“

,Bog daj!“

Sedel je za mizo poleg oceta. Mati je brala
Sveto pismo pocasi in pretrgoma, Pepa je ropotala
v veZi z burkljami.

,Lepe re¢i sem sliSala od tebe,“ je zacela mati.
,Za najinim hrbtom se razgovarja§ s puncarami. Ali
te ni sram, da se vlaciS okrog Zarnikove in tistega
godca, ki je pozabil na Boga in Zeno. Po Stirinajst
dni ga ni domov, pije in gode. Pravim ti: od danes
mi ne govori vec s tisto puncaro! Izberem ti jaz ne-
vesto lepo, pridno, mocno, bogato, skrbno.“

»Vidim, da veste vse. Ubogal bi vas rad, ali ne
smem. Minka ali nobena! Ce bi me silili voliti proti
srcu in vesti, pojdem od hiSe.”

,Fant, ne bo treba. Kmalu dobi§ ¢ez, potem
izbiraj po vesti in srcu!“

,Se enkrat recem: ne in ne. Rajsi se pogreznem
v tla, kot bi gospodinjila v naSi hiSi tista puncara.”

,Mati, imenujte jo, kot se spodobi. Se cigan
zahteva, da ga spoStujemo. Vsak je vreden svojega
poStenja.“

,Ne dobi§ je in je ne dobiS. V sredo nesem
maslo in jajca kupcevki BlaziSarici. Takrat izvem za
nevesto. Minke pa ne vzames$ in je ne vzames.“

»Martin, pravim ti samo to: Dam ti Cez, in stori
po svoji vesti!®

»Storim, oce, gotovo storim.”

» Tone, premisli si! No, govorila bova Se o tem.
Oh, moj Bog, ¢e bi prisla gor, je to moja smrt.”

In zacela je jokati. Tako navado je imela vselej,
¢e ji ni Slo kaj po volji.

IL.

V ponedeljek zvecer se je napotil Martin k Zar-
nikovim. Tropa vrabcev je zletela izpod skednja, ko
je prikorakal mimo. V sobi je bilo ¢uti petje. Hropec
in starikav glas je odmeval ob stene:

Cel svet se je tresel,
ko je Jezus kriZ nesel.

Tresel se je strop, ko je pel ded Andrej. Na
zapecCku je sedel, dasi je bila pomlad. Na glavi je
imel staro kosmato polhovko in v ustih dolgo pipo.
Podedoval jo je po oc€etu in kadil samo doma. Okrog
mize so sedeli Zarnik, Francka, Minka in Ravbar. -—
K Zarniku je zahajal veckrat, ko mu je bilo doma
dolgocasno. Ljubil je vesele in zgovorne ljudi. Taki
so bili vsi Zarnikovi, razen gospodarja, ki je veliko
izkusil in pretrpel. Ravbar je bil Cuden clovek. Imel
je dobro srce in hudega ni nikomur Zelel, a povlekel
je rad marsikoga, ¢e mu je zameril ali ne. Pil je in
pil, a pijan je bil redko. V<casih se je sredi bala
spomnil, da je zaspan, in izginil je v seno. Nihce ni
vedel, kam je odnesel pete. Sedel je fant na klop,
da bi godel, a mehovi so bili zaprti. Neko¢ so se



fantje ujezili in mu razsekali harmoniko. Godec se
pa ni poboljSal. Kupil si je drugo in Zivel po stari
navadi dalje. Po Stirinajst dni ga ni bilo vcasih do-
mov in Zena ga je nestrpno Cakala. A njemu ni bilo
to mar — Zenski sta Sivali in Janezek je spal v
mali zibki.

Odprla so se vrata in Martin je stopil v sobo.
Malce otoZen mu je bil obraz, a le za hip. Ko je
ugledal Minko, se je nasmehnil in srce mu je postalo
pogumno in veselo.

,Dober vecer!*

,Bog daj! Glej ga no Martina, saperlot! Nocoj
bomo katero rekli,“ je hitel ded Andre;.

,Prav, da si priSel. PojdeS z menoj, zagodeva
katero.”

»Nocoj se mi ne ljubi.“

,Ne ljubi, pa takemu fantu! Ko sem bil jaz
mlad, je vse poskakovalo veselja.“ Ded je bil gosto-
beseden. Kot otrok je bil in je o vsem vpraSeval.
Martin je sedel poleg Minke in se mu nasmehnil.

,Kaj je novega, Martin?“ je vpraSal ded.

»Sitnosti imam. Mati mi je naredila par pridig
vCeraj in danes. Vsiliti mi hoce Lenckovo Katrico.
Ali jaz pravim: ta in amen.”

Polozil je Minki roko na ramo in jo pogledal,
da je zardela.

,Kaj pa oCe?“ je vpraSal Ravbar.

,Cez mi da, in izbiram naj po vesti in srcu, pravi.*

,Spametovalo ga je Zivljenje.”

,Martin, pogumen si bolj, kot je bil tvoj oce.
Poznam te. E, tudi mi smo bili fantje, jaz in tvoj
ded. Po cele tedne sva bila v gozdu, sekala sva in
Zagala, in delavcev sva imela, da je kar mrgolelo,*
je zacel ded svoje pripovedovanje, ki so ga Zarnikovi
sliSali Ze stokrat. ,In vozila sva doge v Trst, Gorico
in Se Cez laSko mejo. Zeblo je vcasih in pihalo okrog
uSes tje Cez Kras ali pa po Sempaskem polju. Mi-
dva se nisva zmenila Se za hudirja v peklu. Konjicke
sva imela in denarce sva sluzila, da je bilo veselje.
Zato sva pa tako pripravila, dobro sva postlala, a
tvoj ded Se bolj kot jaz. Meni ni hotelo tako lezti
na kupe. Prej je bilo preve¢ dolga. No, tvoj ded je
imel svoje muhe — Bog mu daj dobro. V¢asih se ga
je nazvencal in Cudne stvari je pletencal. Kar si je
enkrat zabil v glavo, tega ni opustil.

A bratca sva bila. Medveda se nisva bala. Kar

puSke na kresilni kamen sva nabasala in sva Sla.

nadenj. A enkrat bi jo skoraj izkupila. Tvoj ded je
zadel mrcino in jo napodil proti meni. ZaZenem
zlomku smodnik v hrbet, a besteplentaj, hudir jo
udari nadme, jaz pa na najviSjo smreko. Plezal sem
kot sedemleten smrkovec. A mrcina jo napletenca za
mano. Bog in Mamka bozja, kaj mi je storiti! Kesanje
sem hitro obudil in ¢akal v smrtnem strahu. Tedaj
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mi je sam angel varih vdahnil dobro misel. V Zepu
sem imel pipec. Na semnju sem ga kupil v St. Le-
nartu, le Skoda, da sem ga izgubil, to je bil imeniten
pipec. Primem pipec v roko in ¢akam. Cok — ¢ok, jo
maha kosmatinec kviSku. Primaha jo do mene. Tedaj
pa zasadim pipec v Sapo, ki jo je dvignil, da se
vzpne. In mrcina je Strbunknil na tla med skale.
Jaz pa sem bil reSen.

Junaki smo bili. Polhe smo lovili. Navadno nas
je bilo ve€. Ves Slepacevec nas je bil poln. Po vseh
duplinah in brezdnih smo nastavili, ko je bilo dosti
Zeri. Pekli smo krompir in pili vipavca. Zgodilo se
je pa enkrat, da sem Sel lovit Cisto sam. S seboj
sem vzel krompirja in ceSpelj. Trideset progelj sem
nastavil. Naenkrat je zacela burja, in huda ura se je
blizala. Oh, ti moj Bog in sv. Florjan, treskalo je
okrog mene, kot bi bil sodnji dan. In dez je lil, da
mi je pogasilo ves ogenj. Malo leSCerbo sem imel in
sem se tiscal pod neko smreko. Se dobro vem, kje
je bilo. Molil sem rozni venec in prosil Boga, da me
reSi te grozne noci. Proti polnod¢i je nehala ploha in
zjasnilo se je. Pogledal sem po progljah; vse so bile
polne. In potem sem Sel domov vesel, Se vriskal sem.
Pekli smo in cvrli, da je bilo veselje.

E, lepo je bilo vcasih, zdaj pa ni vec.”

,Kdo pravi, da ni lepo,“ je ugovarjal godec.
Veseli smo Se bolj, kot ste bili vcasih.”

JKar je prav,“ je rekel Zarnik. ,Clovek ne ve,
kaj ga caka.“

,Res, res,“ je vzdihnila Minka.

,Ali si zalostna, Minka? Pa ne radi mene ?*“

,Pojdi, pojdi, Martin! Vem, kaj ji je. Misli Ze
na prepir na tvojem domu, ker se jezi tvoja mati,"
je rekel Ravbar.

»Martin, res mi je hudo. Prepira ne maram nositi
v hiSo.“

,3aj ga ne boS. Bog bo kako prenaredil.”

»NezZa je samoglava in ne vda se zlepa. Poznam
jo izmlada. Mlela bo in mlela, dokler bo kaj moke.“

Ravbar se je zamislil in ni govoril ves vecer,
kar se je zdelo vsem cudno. Zato je pa pripovedoval
ded o starih casih, bleskal z jezikom, da se mu je
majal podbradek. Ko je prenehal, je nabasal pipo,
vzel kresilno gobo in kamen in zazgal tobak. Gosti
oblaki dima so se dvigali proti stropu. Ded je po-
gledal Martina in rekel:

,Pa mi recite, ali ni pametnejSe vZigati ognja
s kresilom in gobo kot s tistimi Zveplenkami. Koliko
hi§ zapalijo z njimi otroci!“

,Ded, pogosto smo se prepirali o tem. Tudi za-
radi luci smo se dajali. Vi ste svetili z grlevico, a
tisti ¢asi so minili. Novi ¢asi, novi ljudje, nove Sege.
Vcasih so jedle Zenske mocnik, danes pa kavo. Po
trikrat na dan jim je ni prevec,“ pravi gospodar.
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,Zato so pa ozke in tanke kot ose. V starih
casih so bile mocne in trdne. Moja mati — Bog ji
daj milost svojo — je umrla stara devetdeset let.
Kar tu na zapecku je zaspala, tako mirno in tiho.
Ni¢ ni trpela. In moj ded je bil star Sestindevetdeset
let in je pet minut pred smrtjo kadil tobak kot zdajle
jaz. To so bili ljudje. No, saj pravim, lepi Casi so
bili, sakrafura. Sojenice so plesale po gozdu in v
pomladnih dneh pele kmetu: ,Sej, kmet, sej!“ Radi
bi jih dobili kmetje in poplacali, pa jih niso mogli
niti videti. Bile so bele kot sneg in njih petje je bilo
milo kot slavcevo.”

,Kako veste, da so bile bele, ¢e jih pa ni bilo
mogoce videti,“ je smeje vpraSala Minka.

»Minka, Minka, kako si more§ misliti, da so bile
drugacne kot bele, ¢e so pa bile tako Ciste in dobre.“

In ded je vlekel dim iz pipe. V velikih kolo-
barjih se je valil proti stropu.

Pozno je Ze bilo, ko se je dvignil Ravbar. Majhen
je bil in Sirokople¢; na debelem vratu je cepela Co-
kata glava. Z Zivimi, smehljajo¢imi o¢mi se je ozrl
na Martina, ki je govoril Minki sladke besede.

,Martin, povedati ti imam vazZno stvar.“ .

,Saj poveste lahko jutri.”

,Precej, precej! Ubogaj me in ne pokesa$ se.“

Nerad je vstal Martin in se poslovil.

Stopila sta v tiho pomladno no¢. Zelenje in cvetje
je dehtelo iz ograj, mesec je lil svoje drobne praSke
nad loge; od dreves so padale dolge sence po trav-
nikih. 1z loze so odmevali votli glasovi lisjaka. Nad
Grebenom je plavalo par oblakov, drugace je bilo
jasno. V daljavi so Sumeli gozdovi in pomladno
drevje je Selestelo v lahnem trepetu.

Na kriZpotju sta se ustavila. Pod Siroko bukvijo
je stalo veliko razpelo in okrog je dehtelo po trav-
niku samo cvetje in zelenje. Pol streljaja od njiju sta
stali hiSi, Jerinova na gri¢u, Ravbarjeva niZe na rebri.

»Sediva, da ti povem natanc¢no. Malo hladno je,
ker veje veter.”

Sedla sta in zrla v gore, ki so Strlele proti nebu
kot orjaki in se odevale v vznozju z zelenjem, vr-
hovi pa so bili pokriti s snegom. Bleda mesecina je
padala cez gozdove in lahen veter je donasal od njih
hladno sapo.

,Brije. Hitro povejte, kar imate. Za nos me ne
boste vodili. Poznate mojo pest.“

,,Bog varuj, Martin! Tebe Se nisem nikoli in te
tudi ne bom. Ali nekoga drugega bi rad.“

,Radoveden sem, kaj vam meSa moZzgane."

,Fant, od nekdaj si mi ljub. Zelo si mi prirastel
k srcu in Zelel bi ti vso sreco. Podnevu bi ti ne
govoril tako, a zdaj naju sliSi le Bog. Ne misli, da
sem hudoben clovek. Vsem klicem blagoslov boZzji
z neba. Moj oce je bil Hrvat in vroce krvi sem se

navzel od njega in veselja. A ¢emu bi ti to pravil?
Glej, ljub si mi in tudi Minko imam rad.“

,Povejte, kaj mislite. Pocasni ste kot polz s
hiso."

nFant, ne jezi se, no! Dobro ti hotem. Saj ne
gori voda, potrpi! — Mati te ima rada, kaj ne ?*

,Menda Ze, saj je moja mati.

,,Qlej, mati mora privoliti v tvojo poroko z
Minko, potem bo vse prav.“

,,Minke ne more videti."

,V vajino poroko privoli, ti recem. Se prosila
te bo. Cuj me! Za vse na svetu ne bi prebolela
tvoje izgube. Recimo, oce ne dovoli, da bi se oZenil
z Minko. Ti se vda$ in gre§ rajSi po svetu, da le
dobi§ svoje dekle. Ali razume$, kaj mislim?“

»Ne razumem vas."

,Boga zahvali, da si se naucil gosti. Z menoj
pojde§ na Kras. Cel teden bova godla tam in se
dobro imela. A tvoj stari mora zaceti ubirati druge
strune. Dovoliti ti ne sme neveste po vesti in srcu.
Gruntov ti ne da cez, Ce hoce§ vzeti Minko. V Trst
pojdeS navidez in Cez no¢ izgine§, v resnici bo§
godel z menoj po Krasu. Tudi pismo sestaviva na
oCeta in mater, kjer razlozi§ vzrok svojega odhoda.
Medtem se mati omehcCa, ocCe pride pote. Ali me
zdaj razumesS?“

,,Napol Ze.*

In pripovedoval mu je Se dolgo, kako naj se
drzi proti oCetu in materi in Zarnikovim.

,,OcCetu Ze povem vse. Ko boste malo podelali,
pojdeva. Uspeh ne izostane, bodi brez skrbi. Ali
mol¢i kot zid!“

,Tudi Minki ne smem govoriti o tem ?*

,,Ce jo ima$ tako rad, ji povej, da ne bo trpela.
Pravzaprav je najboljSe, da o takih stvareh ne izve
nobena Zenska.*

Se tisto no¢ je izvedela Minka za zaroto. Martin
je imel precej posla, da jo je pregovoril.

,,Utihotapiti se ne maram na Jerinovino. Rajsi
ostanem devica celo Zivljenje."

,Minka, to ni ni¢ nevarnega. GreSnike izpre-
obracati je dobro delo."

,A ne na tak nacin."

Po dolgem besedicenju je utihnila.

»Storite, kar hocete. Vidim, da vas ne ustavim.
Kar si Ravbar izmisli, to tudi stori. Poznam ga dobro."

Martin je odSel ¢ez travnike proti domu in bilo
mu je lahko v duSi. Kako veselje: imeti lepo, pridno
Zeno. Kar je solnce nebu in zemlji, to je Zena hisi.
Moz zaupa na svojo mocC in obnemore pod tezZo
skrbi. Zena is¢e leka v veri, zato je Cesto mocnejsa
in hrabrejSa. Bogat studenec izvira iz njenega srca,
studenec tolaZilne in hladilne, a Ce treba, gorke vode
za moza in druzino, Kot angel varih ¢uva no¢ in




dan hiSo. Martin je vedel, da bo Minka taka Zena.
Zato mu je lezala v srcu globoka ljubezen in hre-
penenje in vriskal je vesel Cez travnike.

I1I.

V sredo popoldne sta Zagala Martin in oCe bu-
kove hlode. Pridno je tekla Zaga, da se je kozel
navelical drzati in se je hotel prekucniti z dolgim
deblom vred.

»Stojl“ se je wujezil Jerin in uprl z nogo ob
kozla, da se je zravnal. ,,Dez zacne v par minutah,
in Se ta vrag nagaja. DrZi! Saj sem te zato stesal
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,Na, hiza, na! Hej, belka, rjavka, alo; kaj se
igrate kot mladi paglavci. Tako stare in Se otrocje!"

Navajene so bile njegovega glasu in potrpeZlji-
vosti, zato se niso mnogo zmenile za opomine in klice.

»Saperlot, oce, hitiva, dez! Vidite, kako pelje
svojo mokro kocijo po Krasu. Eno deblo je Se. To
morava razzagati. Prej ne greva pod streho in ce
tudi padajo kolci izpod neba.

Zmetal je razzagane kose na kup, oce je vzel
sekiro, s topori§¢em meril deblo in zasekal zareze.
Dvignila sta dolg hlod na kozla, in Zaga je zaSumela
SVojo monotono peserm.

PUNAT V KVARNERU

lani. Vsak mora nekaj sluziti. Zakaj ne bi ti? In de-
narja bo treba. Deset seZnjev drv sem napeljal. Nekaj
bo za svatbo. Umazan ne maram biti in beraSki tudi
ne, Jerin je moz. Drzi!"

Martin se je smejal oCetovemu govoru, a Crhnil
ni niti besedice. Pripognila sta se, ostro nabruSena
Zaga je zaSumela v surovi bukovini in metala bel
praSek na tla.

Marko je prignal zivino od studenca. Voli so
stopali pocasi, ker so bili utrujeni od gozdnih poti,
krave, junice in telicki so pa skakali in se bodli, da
je imel stari hlapec precej posla z razposajenci.

FOT. P. METOD SCHNEDITZ

Nad Grebenom se je zabliskalo, glasen grom je
odmeval med nebom in zemljo. :

,Aha, letos je zacelo zgodaj trobentati. Konec
aprila je Sele, je mislil Martin in pogledal na nebo.

Tezki, sivi oblaki so lezali nad dolino in hribi;
daljnih gora so se skoro dotikali, tako nizko so lezali.
Vihrava burja se je zaganjala vanje in topli jug jih
je podil. Boj je bil v oblakih. Kot bi burja jezdila
metlo in jug Cilega vranca, se je zdelo. In posiljala
sta si sovrazne poglede. V vijugastih ¢rtah so Svigali
bliski nad gorami in globoko je odmeval grom po
dolinah in gozdovih. Zapihal je mocan veter, streslo
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se je drevje, zelena polja so vztrepetala, prva trava
je zavalovila po travnikih in lokah.

,Fant, pogum ima danes. Menda pride Se hujsi
tresk in grom. Pripravi se! Danes zacCneva prepir
tudi midva. Mati gre. Lej jo, kako hiti! Dezja se boji.
Res, smola je, ¢e te dobi v takem zunaj. Ze zjutraj
se mi je zdelo, da bo danes pokalo. Muhe so navse-
zgodaj brencale volom pod vampe, megla je legla
pred soln¢nim vzhodom na Greben in nenavadno je
zacelo peci ob sedmih. Nisem bil slab prerok."

V tistem hipu je zablisnilo, da jima je vzelo vid.
Zagrmelo je, se potreslo in zaropotalo, kot bi se posul
plaz. TreScilo je v Greben in nov sunek vetra se je
pripodil od severa. Turobno je bilo videti daljne gore,
pokrite z belimi kapami in nad njimi preteCe, sive
oblake, iz katerih so Svigali bliski, kot bi sikale stru-
pene kace z dolgimi, bodecimi jeziki.

NeZa je hitela vkreber, se krizala in molila.

,,Bog in sv. Florijan me obvarujta vsega hudega!
Sv. Elija, bodi moj priproSnjik!*

Cez Nanos se je vlekla debela deZevna ploha,
nad Krasom je curljalo, da ni bilo videti drugega
kot neprodirno temo, nad vipavsko dolino sc padale
teZke kaplje.

,Kmalu bo tu," je rekel Martin. , Nevihta, prava
nevihta! Pepa, blagoslovljene oljke na ogenj! Pepa,
ali CujeS?"

Na prag je stopila Pepa z zavihanimi rokavi.

,,Blagoslovljene oljke deni na ogenj!* je zakrical
Jerin.

»Saj res, saj res! Pojdita no v hiSo! Tako
treska in grmi kot bi bil sodnji dan."

,Kmalu bova prezZagala. A prej ne nehava. V
bozjem varstvu smo povsod, pravi ded Andrej. To
je res, Pepa,” odgovori Martin.

Zablisnilo je, Pepa se je prekrizala, skocila v veZo
in iz veze v sobo po blagoslovljeno oljko. Odkrhnila
je dva vrSicka, odkrhnila je tudi tri lovorova peresa
in jih nesla na Zerjavico, kjer je ravno pristavila
vecerjo. Zaprasketalo je v oglju, in siv plamen se je
dvignil pod obok Siroke peci, splul v sajasti dimnik
in odtam v malih kolobarjih proti razdraZenemu nebu.

NezZa je hropela mimo studenca, ko so padle
prve kaplje, debele in teZke kot svinec. Curljala je
voda iz dupline in se vtakala niZe v Korito. Cudno
je brbljalo v vodi. Vselej je brbljalo tako, ce se je
blizala nevihta. Vlila se je ploha, in domov je priSla
skoro premocend. Oce in Martin sta ravno odZagala
zadnji kos, ko je zacCelo nabijati po hrbtih. Stopila
sta v sobo in skozi okno gledala velicastni prizor
v naravi. Opazovanje jima je pretrgala Pepa, ki je
v kriku zletela okrog ogla in izginila na vrtu, kjer
je z obema rokama grabila perilo. Gospodinjin o$petelj
ji je padel na tla in se umazal.

»To bo zopet petje,” si je mislila in hitela v
VeZo.

NezZa je pridirjala okrog ogla in planila v veZo.

., Ti predelana re¢, ti! Dobro me je naplajhalo.
Saj pa tudi gre kar za stavo. Hvala Bogu, da sem
pod streho.“

Ugledala je perilo in opazila, da je mokro.

,,O ti predrta cajna, kaj si pa uganjala, da nisi
pobrala perila o pravem c¢asu. Stor leni, v turSico
bi te postavila straSit vrabce. Se za to nisi. Spala
bi, leZala in dremala. Znabiti bi vlekla dreto kot
macka, Se daljSo. Saj pravim, taka dekla! Bog se
me usmili! In to lepo perilo, zmoci se in umaze!
Dvojno delo, bo§ Se enkrat suSila, ti hila! — Ali si
Ze dala svinji in praSicku, ali si nakosila culo detelje,
ali si dala svinjckam mlekca ?“

Pepa je potegnila z roko preko cela, Slo ji je
na jok.

»Storila sem vse. Vem, kaj je treba, saj nisem
v hiSi prvi dan.”

Gospodinja je pregledala perilo in zapazila uma-
zani oSpetelj. Pepi je srce zadrhtelo in nevoljna je
bila, da ni skrila tistih robcev, srajc in oSpetljev v
svojo Cumnato.

,,Kaj, moj oSpetelj je umazan! Ali te ni sram,
fej te bodi! Ze trideset jih bo$ imela v par letih na
hrbtu, pa si tako neumna kot pustna Sema.“

,,Gospodinja, to je Ze prevec. Zaraditega vpijete
name, kot bi vam ukradla vse premoZenje in cdrla
kozo s telesa. Mislite, ¢e sem dekla, da me morate
zmerjati kot psa. Ce nosim malo slabSe krilo in ce-
nejso jopo, kaj mislite, da nimam srca. Tako kot vi,
a Se desetkrat boljSe in obcutljivejSe, Ceravno sem
jezikava."

m,Ugovarjala bo§ ti, svetohlinka! Lepo si se na-
ucila od matere. No, zato si pa postala taka, da vsi
kazejo s prstom za tabo.“

PriSel je v veZo hlapec, Jerin in Martin sta pri-
hitela iz sobe. Zacudeno je gledal Jerin svojo Zeno.
S satanskim pogledom je merila Pepo od temena do
peta, mahala z roko in kazala svoj umazani oSpetel;.
Zunaj je prSil dez in tolkel ob mlado zelenje, grmenje
se je ¢ulo vedno hujSe; ves gozd tam zadaj je od-
meval od njega.

Pepa je pogledala gospodinjo z dolgim, Zalost-
nim pogledom, potem se je sesedla na stol, pokrila
oCi s predpasnikom in zaihtela kot petleten otrok.

»Vraga, Neza, kaj uganjaS? Ali si obsedena?
Za tako malenkost brusi$§ jezik, kot bi ti kdo odnesel
vsa jajca, kar jih zneso kure med Smarnimi maSami.
Saj se ni svet podrl radi tistega oSpetlja. Ni vredno,
da bi izgubljal besede za to."

»Ti ve§, kaj je vredno! Ali si Ze kdaj nosil
oSpetelj ? Tiho bodi!*



,»Lebi tiho, jaz, Jerin ?“

,,)Nocoj bova $e orala, za Martina bom tudi spletla
brezovo metlo.”

»,Zakaj tako govorite, mati ?*

,, [1 bo§ mene vpraSeval!“

,Gospodar, tega ne bom gledal. Ze dolgo sem
pri hiSi, kmalu bom pozabil, kako dolgo. Tega ne
trpim, ali pa grem. Vi ste gospodar.”

Jerin je videl jezo v Markovih oceh, obrvi so
se mu najezile in stopil je pred Zeno.

,,Kdo je gospodar? Jaz ali ti? Zlepa ne opravim
ni¢, ali naj zacnem zgrda ?*

Pogledal jo je, da je kar ostrmela. Oce in Martin
sta stopila za njo.

,Zdaj pazi, fant!"

A tudi vil*

Tako sta si zaSepetala.

»Povej, kar imaS. Radoveden sem. Vselej ko
nese§ maslo BlaziSarici, pride§ s polno malho novic.“

Sedla je na klop zraven pedi in zrla v moza,
ki je stal sredi sobe in prekrizal roke na hrbtu.
Martin je sedel za mizo in radovedno cakal.

,Le glej me! Vcasih je bilo lepo. Vse sva se
poSteno dogovorila.*

,»Saj se lahko tudi zdaj."

,Tak zmeniva se radi Martinove Zenitve! Tista
cukrena Zarnikova punica ti je zmeSala glavo kot
Martinu srce. Vse je Ze dogovorjeno, saj vem. Cez
mu daS in Martin jo vzame. Ali reCem ti, sin, Ce
pride ona k hiSi, pojdem jaz pro¢. Z njo ne Zivim
pod eno streho.*

,Kaj vam je storila, da jo tako sovrazite,“ je
vpraSal Martin. Grozno mu je vrelo v srcu.

,2Neza, prav imaS. Tudi jaz sem se premislil.
Za Zarnikovo ne maram. Fant mora dobiti bogato,
lepo in pridno nevesto. Ali si kaj poizvedela ?*

»Seveda sem,” je zacela veselo Neza, ,Lenc-
kovo Katrco sem ti izbrala. Pozuri se! Cula sem,
da misli tudi par drugih nanjo. Fant, tam se Zeni. To
je nevesta: lepa, pridna, bogata, zdrava. Vsako jutro
je prva na nogah, zadnja leZe k pocitku. In rdeca
je kot CreSnja junija meseca. Stiri tiso¢ bo imela in
balo kot v devetih farah naokrog nobena. Stric ji
bo naredil omare in postelje, tisti s krevljasto nogo.
Martin, ce pripelje§ Katrco, ti kupim zlato uro. Nihce
je nima v treh farah. Ce pripeljes Minko, pojdem
pro¢. Odlo¢i se, fant!"

,»,Res, fant, odloc¢i se! Ugodna prilika je. Veruj
mi, Martin, par noci nisem zatisnil oCesa, premisljal
sem in premiSljal. Ni lahko reci: Pojdi, vzemi vreco
in kupi, kar dobiS. Treba je poznati blago in ceno.
Na Minko mi pa ne misli. Ne maram je, ¢e bi bila
zlata. Izbij si jo iz glave! Cemu bi tlacil gnoj brez
potrebe in tolkel z glavo ob zid!“
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,,OCe, prosim vas, ne meSetarite! Prevec¢ cenim
sebe in svojo besedo. Cemu govorjenje! Vse vas
ubogam, a tega ne morem, greh bi bil. In to se
maScuje. Nisem nikak meSetar in ne vzamem druge
kot Minko. Ne vem, zakaj je ne bi smel vzeti! Ali
je manj vredna kot druge, ali ni pridna, lepa? Izbral
sem in amen."

,Hudi¢a si izbral, ti pravim.“

,Minko sem izbral in njo vzamem."

Jasne in odlo¢ne so bile te besede. Jerin je
stopil pred sina in govoril hlastno:

nFant, ali nori§? Trideset let delam zate in zdaj
mi uganjaS komedije. Pravim ti: Katrco vzame$ in
amen."

,,Oce, niste delali samo zame, tudi zase ste delali.
Resnica je bila, je in bo. Bog je najprej sebi brado
ustvaril. RajSi pa zapustim Se danes hiSo, kot bi delal
proti svoji vesti. Minka ali nobena!"

,Ali hoce§, da te strem kot gada.“

»Mirujta za bozZjo voljo!"“ je prosila Neza.

Martin je pobral klobuk in odSel.

NezZa je bila vesela moZeve odlo¢nosti, vendar
se ji je zdel malo prehud.

,,Prevec si ga pestil. Zgrda ne opraviva menda
pri njem nicesar."

,Vem dobro, kako ga je treba prijeti. Tebe ne
potrebujem za svetovalko, opravim sam."

Zunaj so stale luZe po vsem dvoriScu, dez je
nehal, v daljavi se je Se cul grom kot redki odmevi
ubitega zvona. Nad dolino se je kazal jasen pas in
nad Nanosom je burja prepodila megle, mesec je
priplul na obzorje.

IV.

Martin se je dva tedna prepiral z ocetom in
mati je bila tega deloma vesela. Kar ¢ez noc¢ je pa
izginil in dva dni potem so dobili pismo. NeZa se
ni brigala za poStni pecat, ki bi ji lahko izdal pre-
varo. Zanimala jo je le vsebina. PrestraSila se je in
tarnala.

,,Oh, ti moj Bog, zdaj mi pa naredi to! Toliko
sem trpela zanj. Nisem mislila, da mu je tako malo
za dom. Toliko mara zanj kot krokar za Noetovo
barko. Martin, Martin, kaj si storil ?*

Ni se ji ljubilo ne delati, ne jesti. Zunaj je bila
vesela pomlad z bujnim zelenjem in cvetjem, v nje-
nem srcu je vladala temna Zalost.

,,In ta sramota, ta sramota! Kaj poreko ljudje?“

»,Jaz tudi pravim tako.“

,, Ii si kriv. Potuho si mu dajal. Mesto da bi ga
tepel, si ga bozal. Zdaj vidi§, kaj je priSlo. Zakaj
me tako kaznuje§, mogoc¢ni Bog ?“

,Zena, imej pamet! Kar je, je. Fant se ne vrne,
preve¢ sem mu jih povedal. Stirinajst dni sva se
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klestila. Dekleta ni hotel pustiti, rajSi je Sel. Trmast
je kot ti. Kar si ubije v glavo, trdi celo vecnost.
Z batom mu ne izbije§ iz butice. Veljave mu pa ne
smeS dati.”

,,JMoj Bog, naj bi vzel dekle, ¢e ni drugace. Da
bi le ne Sel od doma! Kaj poreko ljudje ?*

,No lepo, Neza! Vsak dan drugace govoris.
Pravim ti, ¢e bi se tudi vrnil, dekleta ne vzame. A
ne vrne se, trmast je.“

Zaloputnil je vrata in Sel za hlapcem v gozd.
NezZa je jokala dalje, globoko v srce jo je skelelo.

,,Oh, moj Bog, da bi se vsaj vrnil! Tone mora
ponj. Naj mu da Cez in naj vzame to presneto dekle,

je zacul klic, ¢lovek se je boril s poslednjimi moc¢mi.
Pogledala je in spoznala Martina. Spreletelo jo je po
mozgu, noge so ji odpovedale, zgrudila se je v reko.
Take sanje je imela, in Jerinka je tudi verjela
VvV sanje.
,Bog in St. Lenart mi dajta svojo pomoc!“
Preko hriba je sipalo popoldansko solnce svoje
zarke, v leskovem grmu je Zvizgal kos in v gozdu
je pela kukavica. V Jesenovem je pasel pastir krave,
junice, voli in telicke. Vriskal je in ZviZgal na piScal,
izvito iz vrbovega lubada. Zvonci so prijetno brneli
po strmi rebri in odmevali po dolinicah. Nad Na-
nosom je lahno plavalo par belih meglic in nad
dolino je viselo cisto, kristalno

FOT. P. METOD SCHNEDITZ
NADSKOFIJSKA STOLNICA V ZAGREBU

ki si ga ne more izbiti iz glave. Ce on ne pojde,
pojdem pa sama. Da, sama pojdem, ce ne gre on.
Z BlaziSarico se peljem," je tarnala v petek popoldne.
Vzela je Skaf perila in Sla na studenec prat. Ves
objokan ji je bil obraz in par noci ni skoro zatisnila
ocesa. Ce so se ji sklenile trudne trepalnice, so prisle
teZke sanje. Martina je videla v mnogih nevarnostih.
Kace so ga pikale, v temnem gozdu so ga napadli
razbojniki, pobili in vrgli v brezdno. Potem se ji je
sanjalo o globoki reki, ki je valila umazano vodo po
dolini. Iz gora je priletela, kjer se je tajal sneg, in
kamenje je valila s seboj, debele hlode, Store in kole.
Na bregu je stala in gledala v valove. Sredi reke se

nebo kot nad mirnim gorskim
jezerom.

,,Tako je lepo, moj Bog,
in jaz sem nesrecna. Ah!“

Sedla je na mehko travo
in zakrila oci s predpasnikom.
Dolgc je Zdela tako in jokala.
Sinica je pela na hrastu in
kimala zadovoljno nagajivemu
vrabcu, ki je prifréal mimo, la-
stavice so letale iz doline, nekje
v viSavah je krozil kragulj.

Minka je Sla po poti in
ko je ugledala Jerinko, se ji je
usmilila v srce. Pustila je v travi
jerbas, v katerem je nesla ju-
Zino na polje, in krenila k stu-
dencu. NezZno je polozila roko
na Jerinkino ramo. NeZa se je
prestrasila.

ik 1 S

,,Da, jaz sem, teta. Ne jo-
kajte tako hudo!"

Polozila ji je roko okrog
vratu in ji Sepetala:

,UboZica, ne jokajte!"

Jerinki je srce vzdrhtelo,
ko jo je videla, tako mlado in nezno, skrbno in lju-
beznivo. Minka, katero je sovrazila. Odkar se je dekle
zavedlo, mu ni privo$¢ila prijaznega pogleda. To ni
mogoce, to ni mogoce.

,Pusti me, pusti, dekle! Saj ve§, kako je.“

,Ne, ne, tako vas ne pustim. Trpeti ne smete
veC radi mene."

,,Radi tebe ?*

,Da, da radi mene. Vest bi me pekla. Lagala
nisem nikoli, ker je laz grda. In z lazjo se ne ma-
ram vtihotapiti v vaSo hiSo. Molcati ne morem vec.“

,V naSo hiSo? Kaj govori§, dekle? Razjasni mi
zagonetko!“




Izpustila je Jerinko iz objema in ji pripovedo-
vala vso zgodovino zarote.

,Zdaj storite, kar hocete. Povedala sem vam vse.
Martina ljubim, ker je tako dober. Rada bi imela vas
blagoslov na poti skozi Zivljenje. Saj vam bom dobra,
pridna h¢i!®

Gledala je Jerinka z zacudenimi oCmi in solze
so ji kapale po licih.

» L1 si mi to povedala, ti! Oh, oh, duSa, vsi te
niso vredni, vsi moSki. Tako Zeno privoS¢im svo-
jemu sinu.“

,Mati!“

Objeli sta se in jokali od veselja in ginjenosti.

» 11 moSki mi store kaj takega!“

,Niso hudobni, le nagajivi so."

,Povem jih staremu, da bo pomnil svoj Ziv
dan, vsem jih povem, posebno tistemu Ravbarju.*

Na Lazu je sadila fizol dekla Pepa. Pripogibala
se je globoko k tlom, da bi ji solnce ne slepilo vida.
Koruza je Ze priklila na dan in slak se je Sopiril
tuintam. Iz Jesenovca je donela pesem. Pastir je stal
na Spicasti skali in pel. Od Grebena so se odbijali
soln¢ni Zarki in trije Siroki trakovi so padali Cez
travnike in senoZeti.

Jerinka je prala na studencu, glasno so odmevali
udarci ob ploh, pridno se je vrtela in pripogibala, da
so odletavale vodne kaplje na vse strani in ji mocile
vzradoScena lica. Minka je stopila ¢ez polje z jer-
basom na glavi. Micna postava se je hitro kretala,
dolga senca je padala na travo. LiCeca so Zarela,
nad Celom so se koSatili svileni kodri in grudi so
od veselja utripale.

V.

-,Burja je polegla. Fant, zdaj pa pojdiva snubit!“
je rekel Jerin drugo nedeljo popoldne, ko je Zena
koncala svojo pridigo.

»Snubit pravzaprav ne, zgovorit se greva. Snubil
sem Ze veckrat sam.“

,Posteno snubiva ali pa ni¢. Stara navada je to
in ded Andrej bo vesel. Na dekle sem malo jezen,
ker nas je tako zatozila. To sva jih sliSala, Se na
paternoSter jih ne naStejem.”

,Srce ima Minka, zato je povedala.”

,Srce in jezik, jezik. Fant, ¢e misli§, da dobi$
svetnico, ne hodi. Ostaniva rajSi doma!“

,Salo pro¢, oce, pojdiva!“

Pri Zarniku jima je zadiSalo po cvrtju in peceni
potici, ko sta stopila v veZo. Mlada gospodinja je
skakala semintja, kot bi izgubila glavo.

,Nikar se ne pehaj tako, Francka. SkaceS, kot
bi gorelo,“ je vpil Jerin.

» Vi govorite vedno veselo. No, mater ste prevec
mucili. Takega moza ne bi marala.“
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,Francka, danes ti kar polze besede z jezika
To ni prav.“

,9aj tudi vam, stric Jerin.“

,Zenska je Zenska.“

Stopila sta v sobo. Za mizo je sedel mladi
Zarnik, ded je bil v svoji ¢cumnati. Nekako praznisko
je bilo danes. Miza pogrnjena, na oknih so stali
loncki in v njih so cvetele roZe. Soba je bila ¢isto
pometena, nikjer nobenega praSka na svetih podobah
in starinskem razpelu v kotu.

»Dober dan, Zarnik! Hvaljen bodi Jezus!“

,Bog daj, vekomaj. Amen. Sedita, sedita!“ je
hitel Janez, ki se je zavedal svoje gospodarske dolz-
nosti.

, Primojzeleni, danes ste pa priredili, kot bi prisli
grofje.”

,Kaj nam mari grofje! Snubci so ve¢ vredni.
No, saj sta se tudi vidva napravila kar za cesarsko
parado. Klobuki, obleka, Skornji — vse novo."

,Zarnik, fantu sem pravil: Ce greS snubit, moras
poSteno ali ni¢! Po stari navadi, pravim vedno.“

,Stara Sega precej stane, oce.“

,Ne bodi no, Martin! Danes snubi§ in vriskaj!“

, Lako je, Janez, modra je ta.“

,francka, - vina, Francka!“ je klical = gospodar
Janez.

Francka je takoj ugodila Zelji in prinesla Stefan
vipavca in pet kozarcev. Preracunala je bila Ze prej
in vse pripravila.

,LTudi jedi zacni nositi! Kar zacni, ima§ dosti.“

V vezi se je oglasila Minka, a v sobo ni prisla.
Ded je pa prikrevsal s smehljajo¢im licem in pipo
v ustih.

ySaperlot, ali sta Ze tu? Bog daj dobro in sreco!“

, Lr¢imo prvi¢, ded!®

Dvignili so ¢aSe in glasno so zaZvenkljale. Francka
je prinesla ocvrte Sunke, jajc in maslenega kruha.

,Le jejte, le jejte! To je stara navada in spo-
Stovati jo je treba,“ je govoril ded. ,Sakrabavs, iz~
borna jed je to. Seveda za mle¢nozobo gospddo ni,
a za kmecki Zelodec je kot salo za izsuSene Cevlje.
Samo moj Zelodcek se je zacel upirati. Starost, sta-
rost, kaj hocem. Ko sem bil mlad, sem jedel kruh,
Ceprav je bil trd in plesnjiv. Ni¢ mi ni Skodil. Bog
da je bil! V gozdu ¢lovek vse sne. Prav ni¢ se ne
cudim, da se je sv. Janez Zivel od kobilic in kore-
ninic. Jejte, jejte, ljudje bozji!“

,Clovek se mora zdrzevati ker bo Francka
nosila do vecera, Ce ne dalje,“ je pripomnil Jerin.

Govorili so o Jerinki in ponesreceni zaroti. Sme-
jali so se in jezili, a vino je skrbelo za dobro voljo.
Francka je prinesla klobas in zelja na velikem le-
senem kroZniku. Tedaj je huSknila posebno dobra
misel v Jerinovo glavo.

22
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,Zdaj je cas,“ si je dejal. ,Zelje in klobase so
domaca jed. Kar zacnem.“

Ko so odlozili vilice in nozZe, je potrkal parkrat
s prsti po mizi in pogledal Zarnika in deda.

»Znano ti je, dragi sosed, in vam, ded, zakaj sva
pris§la. Pravzaprav ne bi bilo tega treba, kot mislijo
mladi ljudje. To se naredi kar natihem. A to ni tako.
Stare Sege je treba spostovati.

»Stare Sege je treba spoStovati. MoSka beseda!"
je prekinil ded in si uzgal pipo.

,Tako je. Zato sva priSla, jaz in moj sin, da
slovesno snubiva in da praznujemo obljubo.”

,Tako je prav. Kar se kdo dogovori za hrbtom,
ne velja pred svetom, je mislil Zarnik.

»Zvedel sem, da raste na vaSem vrtu lepa roza
gartroza. Vsak dan se lepSe razcvita in daje prijet-
nejsi vonj. Nam manjka take roZe gartroZe. Zato
sva priSla, da jo utrZeva, ne utrZeva, le presadiva
na na$ vrt. Ta roZa gartroza je —“ '

,,VaSa Minka," je rekel Martin.

»In zdaj vas vpraSam, ali jo daste in izrocite
v skrbno varstvo mojemu Martinu. Kot roZza bo kra-
sila naSo hiSo in lepSala mozZu dni Zivljenja."

»Lezko nam je dati tako roZo v tuje roke, da
krasi tuj vrt. A vendar privolimo v to. Treba pa je
vpraSati Se roZo gartroZzo, ce je zadovoljna,” je
rekel Zarnik in stopil po sestro. Zardela je priSla
v sobo v pisanem krilu in jopi, z novimi ¢iZemcki
na nogah. Crne o¢i so zrle sramezljivo v tla in nad
Celom se je svetil svitek debelih kit. Par soln¢nih
zarkov se je kradoma doteknilo njenih deviskih grudi,
v katerih je bil zataknjen dehteC Sopek cvetic.

,,Minka, roza gariroZa, tadva moza te hoceta
presaditi na svoj vrt. Ali hoce§ ugoditi njuni Zelji
in postati Martinova Zena?*

Minka je prikimala, a Sepetnila ni besedice. Sto-
pila je k Martinu, ki je medtem vstal, mu polozila
glavo na prsi in se zjokala.

,Zakaj pa jokas, dekle?“

,Ker sem tako srecna,” je Sepnila, si obrisala
solze, prisedla k mizi poleg Martina in mu pripela
Sopek za klobuk. Francka je prinesla na mizo svinjske
pecenke in salate in potice. Praznili so kozarce.

Zgovorili so se za doto. Janez je obljubil tiso¢
in balo. Martin je bil vesel kot Se nikoli v Zivljenju.
Poklicali so tudi Jerinko in Francko, ki je prinesla
malega Janezka, in so praznovali obljubo. Jerinka je
bila zadovoljna, gledala nevesto, hvalila njeno od-
kritosrcnost in zabavljala na moSke, ki ne poznajo
materinega srca.

Davno je Ze zaSlo solnce; mrak je padel po do-
linicah in hribih, lunini Zarki so trepetali na mladem
perju, ¢ez gozd je Sumela tiha pesem pomladne noci,
po cesti je pelo par zakasnelih pivcev, ko so se vra-
cali Jerinovi proti domu. V njih srcih je vladal mir
in tiha sreCa. Bili so druzina, edina po Zeljah in
mislih. In to je bila pomlad, lepSa kot je cvetela v
naravi, Selestela v gozdu, dehtela z gora, logov in
loz in blestela z neba, posejanega z lesketajocCimi

zvezdami.

X
* *

Kaj naj vam Se povem?

Koncem maja je bila poroka. To je bil dan za
Ravbarja in deda Andreja. Pela sta in pripovedovala.
Prav tekmovala sta. Godec je imel mnogo opraviti
z NeZo, ki mu je Zugala Se neprestano, dasi ga je
izpovedala prvo nedeljo po zaroki, ko ga je dohi-
tela na poti iz cerkve. A zmenil se ni mnogo zanjo.
Sredi pripovedovanja se je vcasih spomnil na har-
moniko in zagodel je tako, da je poskakovalo staro
in mlado. Se NeZa in Jerin sta plesala in ded An-
drej se je zavrtil parkrat, a noge so mu odpovedale:
kje je bila njegova mladost!

Ko je ponoci stopil na dvoriSce, se mu je raz-
veselila duSa. Svetlo in jasno je bilo v naravi, kot
bi Zgali po vseh gorah kresove. Z neba je lila luna
srebrno mesecino Cez gore, dolino in Kras, drevje
je Selestelo, kot bi sanjalo. Vse tiho. Le v gozdu
se je oglaSala sova, na cesti je lajal pes in studenec
je lahno Zuborel. Na nebu se je zasvetilo in zvezda
se je utrnila ravno nad Grebenom.

»Zvezda se je utrnila, pa ne moja. Morda?
Vemo ne tega in zagrabiti ne moremo z rokami. Saj
tudi sreCe ne moremo. Vcasih huSkne pri vratih na
plano kot senca. IS¢i jo, po niti jo vleci v svoj dom!
A zdaj jo imamo in cuvati jo je treba kot kerub
vhod v raj."

Zasmehljal se je ded in zavriskal kot fant. V
hiSi so se cudili, Ravbar je nategnil harmoniko in
mladi svet se je razveselil.

Martin je dober gospodar in oce. Krepak zarod
ima in zadovoljni so vsi. Minka sedi vc¢asih ob zi-
belki in poje malemu nagajivcku uspavanko :

Pridi, pridi grlica,
da bo$ Janka zibala.
Priletela grlica

in je Janka zibala.

Okrog nje pa skaceta petletni Martinek in tri-
letna Minka. Mlada mati jih je vesela.

[ e |




Na Posavju.

Zlozil Tonej Jelenic.

Sava, sumi, padaj
urno na kolesa,

da vrté se kamni,
da se mlin potresa!

Na Posavju
moko melje
beli mlinar
od nedelje

Pesem kesanja.

do nedelje.
Ajdo tere

in pSenico

za potico.
Stope v jeCmen,
v zlato pSeno
jermen gomni
Cez vreteno
brez prestanka

[ sripom i)

Zlozil dr. L. Lénard.

nocindan:
mlinar nikdar
ni zasparn.

Sava, Sumi, padaj
urno na kolesa,

da vrté se kamni,
da se mlin potresa!

Najvernejsi moj drug, prijatelj zvesti
in spremljevalec na Zzivljenja cesti,

o tiha bol, srca kesanje verno,

jaz ljubim tebe, ljubim neizmerno!

Ko dvigajo mi v mracni globocini
minulih let pereCi se spomini,

beseda v prsih mi mol¢é umira,

Se preden zvok bolestni v svet prodira,
obupni stok na mojih ustnih vene,
dobrotna solza mi oci ne sklene,

ko ni bolesti moji vec izbruha

in neprodirna mo¢ objemlje duha;

le ti, le ti v pereCi moji boli

v zivljenju me ne zapustiS nikoli!

Ko sam, izgubljen tavam v svet brezljudni
s pereCo boljo v svoji dusi trudni,
Cloveka ni in ni zveri ob poti,

ki bi zmotila v grozni me samoti,

nobene mile zvezde ni nad glavo

in steze ni v razbeljeno puscavo,

ni duse socCuteCe v moji boli,

ki name misli in za mene moli,

sem zgubil vse, kar sladko in kar milo,
le ti, le ti, me nisi zapustilo.

O sréna bol, o tiho Zalovanje,

moj verni drug, bolestno ti kesanje!

Ti vliva§ v tesno grud mi lek hladilen,
SepeceS na uho spev tolazilen,

zagrneS me v svoj temni plas¢ na poti,
ko strah obdaja v grozni me samoti,
izvabljaS iz oCi solzé pekoce,

in iz srca globine vzdihe vroce.

Ko v tvojem krilu se izjoCem verno,
mi spet lahko, lahko je neizmerno

in jasno spet zivljenje mi postaja

in bleda nada v prsih se poraja

in steza spet pred mano se razgrinja
in spet smehlja se mi daljava sinja.

S =]

Zelja.

Zlozil Tonej Jelenic.

Oguljen kot ob topli peci,

pri mizi zlico — to bi rad.
Ko to dosezem, bom svoboden
in v svoji revscini bogat.

Z neba prispela bo ljubezen
razklenit trde mi pesti,
sovraStva lev bo legel k nogam
mirno in krotko, da zaspi. —

[I& o= J|




172

Crtice o rimski in grski tahigrafiji.

Napisal Rudolf Binter.

L

»Semel elapsum volat irrevocabile verbum.
Horatius.

Z¢ ulturno povestnico nazivamo zgodovino du-
Sevnega razvoja CloveStva. Ta razvoj pa je
bistveno vezan na obliko sploSnega obce-
vanja med posamezniki. Kulturni ¢lovek ne stoji vec
kot samostojno bitje v neposredni zvezi s prirodo,
marvec v tesni zvezi s svojim sozemljanom ne samo
glede Zivljenjskih potrebs¢in, marve¢ predvsem glede
duSevnega zitja. Od medsebojnega vpliva poedincev
je torej odvisen ves kulturni napredek, ki temelji
zopet v obcevalnih sredstvih, to}je v-jeziku in pis-
menosti. Brez slednjih dveh je vsak napredek ne-
mogoC. NajpopolnejSa oblika pismenega obcevanja,
zaeno najviSja stopnja pismenosti, je pa nedvojbeno
tesnopis ali stenografija. S temi besedami je dovolj
jasno oznacen njen vzviSeni pomern.

Visoki kulturni pomen hitropisa ali tahigrafije so
spoznali Ze stari prosvetljeni narodi, predvsem Grki
in Rimljani. Izumitev tahigrafije je treba smatrati kot
naravno posledico naraScajoce cloveske kulture, s
katero je vznikla, se razvijala, dopolnjevala in Sirila
ter v doglednem casu postala svojina vseh omikancev.

Prvo sredstvo, ki so ga rabili stari narodi, da
so mogli pismeno slediti izraZenim mislim, je bilo
krajSanje poedinih besedi in izrazov. Te okrajSave
so nazivali Rimljani ,siglae, literae sinqgulae“, a Grki
,0lyon” ali olyyia”. V poznejsi dobi so se posa-
micni znaki med seboj Ze spajali in stapljali, poedine
besede monogramatizirale ter posamezni zlogi ozna-
Cevali z enostavnejSimi znaki. Te okrajSave so ime-
novali Rimljani ,notae, signa verborum, compendia
scribendi, imagines“ a Grki ,onueia“. — S¢asoma so
zacCeli krajSati ostale dele govora, razne predloge,
predponke in sufikse s posebnimi znaki. Tako je
nastalo takozvano ,siglovno“ pismo.

Quintus Ennius, eden najstarejSih rimskih pes-
nikov, je zbral 1100 hitropisnih znakov (notae vul-
gures). Zivel je v IIL stoletju pr. Kr. (239—169) ter
se sploh prvi v Rimljanih jel baviti s hitropisom.
Nekateri stenografski zgodovinarji pripisujejo izum
hitropisnih znakov slovnicarju Eniju, ki je Zivel okoli
leta 115. pr. Kr. — Pri tem seveda ni misliti, da je
izum teh znakov smatrati v pravem pomenu besede
kot stenografijo. Posluzeval se je pac kratic (abre-
viatur) ter monogramatizacij za posamezne besede,

sicer si pa pridrzal tedaj v sploSni rabi stojece pismo.
Raditega se njegove okrajSave tudi imenujejo ,vul-
gares notae“ — okrajSave obicajnega pisma, stvor-
jene iz zacCetnih Crk poedinih besedi. To siglovno
pismo se je pozneje uporabljalo pod imenom ,para-
titla“, o katerem poroca Valerius Probus v uvodu
,de notis Romanorum interpretandis®.

Spanski $kof Izidor v Sevilji nam dokazuje v
svoji knjigi ,Origenes“, da je bilo siglovno pismo
pri Rimljanih zelo razSirjeno, dasi ne moremo redi,
da je bil to poseben izum. Rimljani so uvideli, da
jim v javnih drZavnih in sodnih razpravah prav
dobro sluzi, zato so se ga oklenili. PosluzZevali so
se siglovnega pisma ne samo pisarji (librarii), ampak
tudi senatorji in vsi izobraZenci pri svojem poslo-
vanju. O tem nam med drugim svedo¢i neko mesto
v Ciceronovem govoru ,pro Sulla“, kjer se Cicero
z ozirom na izjave pri¢ sklicuje na zapiske sena-
torjev samih.

Kot primere naj navedem nekoliko hitropisnih
znakov siglovnega pisma: D = deus; R. P. - res
publica; P. P. P. = primus pater patriae; IDNE
iurisdictione; A. P.R. C.-  anno post Romam con-
ditam; S.V.B.E.E. V.- si vales, bene est, ego
valeo; BB = optime; F — filius; d - filia; M!
mihi, MF - manifestum; ESE -— esse itd.

Pravim izumiteljem tahigrafije priStevamo Marka
Tulija Tirona, rojenega leta 103. pr. Kr. v Apiniju v
Laciji. O tem izpricujejo spisi Izidorja, Evzebija in
sv. Jeronima {373 po Kr.), ki trdé, da je Tiron prvi,
qui notas commentus est. Po izumitelju se nazivajo
tironske note. Tiron je bil rob in osvobojenec zna-
menitega rimskega govornika in drZavnika Marka
Tulija Cicerona. Okrog leta 96. pr. Kr. se je preselil
z obema sinoma svojega gospodarja in patricija
Cicerona v Rim, kjer je naSel dovolj prilike, da se
pri gr8kih uciteljih znanstveno izobrazi. Cicerona je
spremljal na vseh njegovih potovanjih po Grski, Mali
Aziji, Tesaloniji in Ciliciji. Ciceron mu je narekoval
svoja dela in pisma, katera je Tiron pozneje prepi-
saval in izdajal. Ob ¢asu meScanske vojne ga je
obvescal o vseh dogodkih iz Rima. Ko je Ciceron
pobegnil iz Rima, je vzel s seboji Tirona, ki je bil
tudi svedok njegovega umora. Po Ciceronovi smrti
je zbral njegova dela ter jih izdal v Stirih knjigah.
O svojem patronu Ciceronu pa je spisal biografijo
,De vita Ciceronis“. Splosno se sodi, da je sestavil



tudi obSirno delo o rimski tahigrafiji. Docakal je go-
tovo 100 let, kakor poroca cerkveni oCe sv. Jeronim.

Ciceron je pa¢ dobro vedel, da obstojece sig-
lovno pismo ne odgovarja povsem zahtevam brzega
pisma, zlasti ne v tem pogledu, da bi se dali Z njim
natancno beleziti govori pri vaznih senatskih skup-
SCinah. Tirona je zadel nalog, da dovrSi pismo, s
katerim bi bilo mogoce doslovno slediti govorom.
Pridrzal je glavne tocke siglovnega pisma, ki tverijo
takoreko¢ integrujo¢ del njegovih not. Na ta nacin
je ustvaril nov brzopis, ki je mnogo dovrSenejSi od
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tales = P I M!es; transit = T'; non dubitat = N B;
gratias agit — G A. S ¢rko a so Rimljani krajsali:
ager, animus, amicus, arbiter. Razlikovali so besede
na ta nacin, da so v ,ager“ stavili piko pred A =
A, v ,animus“ pod A= A, v ,amicus“ v sredino
pred A= ‘A in v ,,arbiter“‘nad A=A — Tudiv
deklinaciji in konjugaciji je imela pika svoje primerno
mesto. Pika je v Tironovih notah sploh vazen_simbol
posamicnih izrazov. V besedah ante, antequam, paucis
ante diebus so jo stavili pred in v besedah post, post-
quam, paucis post diebus pa za glavni znak. ,Hodie“

SAMOSTAN VISOVAC V DALMACIJI

prejSnjega siglovnega. Po njega zacetniku imenuje se
,ars Tironiana“ ali ,notae Tironis*“.

Tironove note so zgrajene na temelju stalnih in
konsekventno izvedenih logi¢nih pravil, radi esar so
tudi kratke in brzotecne. Glede spajanja, krajSanja in
stapljanja so nekake predhodnice danaSnjemu tesno-
pisu. Karakteristikon izrazanja posameznih znakov
leZi v njihovi legi. Stvorjeni so na temelju simbo-
listike in akustike ter odgovarjajo povsem duhu jezika
in logicni zvezi.

V lazje umevanje Tironovih not navajam neko-
liko primerov. Quousque tandem abutere Catilina pa-
tientia nostra? — Q. P. N.; per deos deasque immor-

FOT. P.METOD SCHNEDITZ

so oznacili s -H a ,heri“ s H-. Razlicno mesto pike
je pomenjalo afirmacijo ali negacijo. — V besedah cae-
lum, ignis, aurum, homo, patricius se nahaja pika nad
noto, v izrazih kakor argentum, animal, plebs, familia,
iacet pa pod noto.

Medium - sredina, radi Cesar so nastavek ,um*
stavili v sredo toraj M"™; srcé, Zelodec se nahajata
v telesu, radi Cesar ima nota za cor, stomachus tocko
v sredini glavnega znaka.

Tironove note so se torej iz navedenih primerov
prakticno dobro dale uporabljati. V praksi jih je Ti-
ron rabil prvi¢, ko je stenografiral Ciceronov govor
8. novembra 1. 64. pr. Kr., s katerim je Ciceron odkril
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javnosti Katilinovo zaroto. Da-li se mu je posrecilo
s svojim izumom doslovno zabeleZiti Ciceronov go-
vor, o tem se mnenja strokovnjakov bas ne strinjajo.
Vsekako se mu je poizkus v ve¢ji meri posrecil, sicer
Ciceron, kakor poroca grSki pisatelj Plutarh, gotovo
ne bi bil ukazal, naj Tiron najizurjenejSe pisarje po-
ucuje v hitropisu ... S,pomocjo slednjih je Tiron
govor Katona Uticana v senatni seji dné 5. decembra
1. 63. pr. Kr., obsegajo¢ Katilinovo zaroto, tudi steno-
grafiral po ukazu svojega gospodarja. Tironov tahi-
graficen izum pa je prestal svojo preizkuSnjo, ko je
stenografiral Ciceronov govor za Milona leta 52. pred
Kristusom.

Uvazujé veliko korist stenografije so jo Rim-
ljani tako Sirili, da je prodrla v najvi§je sloje. Cesar
Avgust je baje svojega vnuka sam pouceval v hitro-
pisu. Povzdignil je stenografijo v vrsto koristnih umet-
nosti ter zaukazal, da jo naj goje v 300 Solah. Se-
veda so se odlicnejs§i Rimljani manj brigali zanjo,
ker je niso smatrali kot trajno vzgajajoCe sredstvo.
Iz tega razloga so jo prepuscali vecinoma suzZnjem,
da so se v njej temeljito izurili. Seneka, vzgojitelj
cesarja Nerona, jo naziva nckam poniZevalno , vilis-
simorum mancipiorum commenta“ — iznajdbo naj-
nizjih robdv. Cesar Tit, razdejalec Jeruzalema, se je
intenzivno bavil s stenografijo, kakor poroca rimski
povestni¢ar Sueton. Za kratek cas je celo tekmoval
v stenografiranju s svejim dvornim stenografom. Cesar
Dioklecijan pa je izdal naredbo, s katero je enotno
uredil place stenografskim uciteljem.

Stenografi — notarii — so se uporabljali Ze v
casu Cicercnovem, da so razmnoZevali knjige. Go-
vorniki in pesniki so imeli svoje stalne hitropisce.. .
Pesniki Avzonij, Martial in Manilij pa so spesnili
ve¢ himen in 6d v proslavo stenografije. Pri rimskih
sodnih razpravah so bili stenografi stalno nastavljeni
uradniki. Stroge kazni so bile dolocene za ponare-
jalce sodnih aktov. Kdor je napacno ali krivo be-
leZil razprave, so mu po zakonu odrezali prste. Ako
se je v tem oziru pregreSil cerkveni notar, so mu
odsekali roko. Zgodovinar Elij Lampridij javlja, da
je v takem slucaju cesar Sever neko¢ kaznoval ne-
kega notarja.

Tironove note so se ¢imdalje bolj izpopolnjevale
in mnoZile. Njihovo Stevilo je po zaslugi Tironovih
naslednikov naraslo na 5000. Ponajvec¢ so se Z njimi
bavili Vipsanij, Filargyr, osvobojenec Marka Vipsanija
Agrippe (umrlega leta 13. pr. Kr.), za njim Aquila,
osvobojenec Cilnija Mecene (umrlega leta 8. pr. Kr.)
in kon¢no govornik M. A. Seneka, ki ga smatrajo
identicnim s filozofom in vzgojiteljem cesarja Ne-
rona, Lucijem Enejem Seneka. Slednji je po sporo-
c¢ilu seviljskega Skofa Izidorja (560—636) vse dotlej
v rabi stojece note zbral ter jih izdal.

Glede Seneke so si mnenja strokovnjakov v
navzkriZju. Eni trdé, da je bil govornik Mark Enej
Seneka, ki je Zivel od 1. 54. pr. Kr. do 1. 39. po Kr.,,
drugi zopet, da je bil njegov sin, sloviti modroslovec
L. E. Seneka, nekdanji Neronov ucitelj, ki je Zivel
od leta 4. pr. Kr. do leta 65. po Kr. Tretji zopet
domnevajo, da je slovnicar Seneka, ki je Zivel v
sredi II. stoletja po Kr. zbral Tironove note. Gabels-
berger in Lipsij se potegujeta za M. En. Seneko ter
obSirno dokazujeta svojo trditev v delu ,Palaeo-
graphia critica“, medtem ko puSca odlicni stenograf
dr. Zeibig vpraSanje nereSeno. Vseh dvomov pa jih
je reSil rektor Viljem Schmitz, ki je na podlagi ma-
dridskega kodeksa Tironovih not leta 1869. v ,Pan-
stenographikonu“ dokazal, da je pesnik Seneka iz
Kordube v Spaniji kot praeceptor Neronis, to je
Lucij Enej Seneka zbral ter izdal Tironove note.

Z razpadom rimskega cesarstva je jela poleg
drugih znanosti in umetnosti tudi stenografija izgi-
njati s pozoris¢a. V IV. stoletju se je sicer sv. Ka-
sian po sporocilu pesnika Prudencija mnogo trudil,
da bi v ljudstvu ozivil in razSiril Tironove note. V
to svrho je pregnan s svojega Skofijskega sedeza v
Bresciji otvoril Solo za stenografski pouk v Imoli,
toda nehvalezni poganski ucenci so ga baje nekega
dne iz golega verskega fanatizma usmrtili s pisalnim
orodjem.

Poslej se je stenografija ponajvec uporabljala v
sluzbi katoliSke Cerkve, zlasti ob ¢asu preganjanja
kristjanov, in sicer pri razpravah, ki so se vodile
proti kr§canskim mucenikom. S Tironovimi notami
so se belezZile zadnje besede mucencev, da so se po
njihovi smrti mogle v katakombah porocati ostalim
vernikom.

Na cerkvenih zborih so opravljali brzopisni posel
takozvani dijakoni. Skofje in patrijarhi so imeli pra-
vico dovajati na zborovanja svoje notarje. Sv. Av-
gu$tin omenja, da je na cerkvenem koncilu v Kar-
tagini leta 311. po Kr. osem stenografov LeleZilo go-
vore zbranih Skofov.

Ker se je s krScanstvom porodilo mnogo novih
izrazov in besedi, so morali zanje ustvariti nove
note, medtem ko so one za poganske izraze iz-
locevali. V tem oziru si je obilih zaslug pridobil
Tascij Cecilij Ciprian, Skof kartaginski. Govori zna-
menitih papeZev so se istotako stenografirali ter na
podlagi stenogramov objavili, med drugimi osobito
govori Gregorja Velikega (590—608).

Nadalje so se s Tironovimi notami beleZili razni
senatski, sodni, politi¢ni in znanstveni govori. Po-
sluzevali so se jih drZavniki, pisatelji in pesniki, ki
so imeli svoje notarje. Tudi v pisarnah karolinskih
cesarjev so se v velikem obsegu posluzevali steno-
grafije. V tej dobi je sploh dosegla viSek popolnosti.



Kakor se je rimska tahigrafija hitro razSirila,
tako naglo je tudi izginila. Ze v sedmem stoletju
najdemo samo sledove o njeni uporabi i to vecinoma
v pisarnah frankovskih kraljev, v samostanih in knjiz-
nicah, kjer se je zlasti uporabljala pri prepisovanju
obseznih spisov, da se je s tem zmanjSal njihov
obseg. Od X. stoletja dalje pa so Tironove note
izginile. Temu se ne smemo tolikanj ¢uditi, ako po-
mislimo, da so bile za proucavanje silno tezZavne,
saj je njihovo S§tevilo naraslo na 13.000. Kot zadnji
znani stenogram iz X. stoletja omenja se oni kaplana
Ekkeharda (umrlega 973) za vlade cesarja Otona I.,
ki je stenografiral o priliki izvolitve opata Notkerja.

Od spomenikov, ticoc¢ih se Tironovih not, so se
do danaSnjih dni nekateri ohranili. NajvazZnejSa sta
madridski in bernski kodeks poleg nekaterih drugih
manjSih fragmentov, ki se hranijo v drzZavnih knjiz-
nicah v Monakovem, Gottingenu, Kasselu, Wolfen~
biittelu, Leydenu in Parizu.

Pri pisanju so rabili rimski stenografi z voskom
prevlecene deScice, takozvane tabulae ceratae, codi-
cilli ali pugillares. S pomoc¢jo kovinskega ali koSce-
nega drzala (stillus, graphium), ki je bilo na enem
kraju konicasto, a na drugem ploScnato, so se
vtiskavali znaki v vosek. Ko so bili stenogrami pre-
neSeni v obicajno pismo, so deScice s ploScnatim
koncem drzala zopet izgladili in nanovo popisali.
Temu ravnanju je pripisovati, da se nam niti en
rokopis rimskih notarjev ni ohranil do danaSnjih dni.

Tironove note so razreSevali in proucevali od-
licni stenografski ucenjaki in veljaki raznih narod-
nosti, objavili mnogovrstne razprave in izdali nebroj
komentarjev, ki tvorijo dandanes bogato literaturo
rimske tahigrafije.

S tem sem v kratkih potezah ocrtal povestnico
rimske stenografije ter hocCem v naslednjem sestavku
izpregovoriti Se o grSki tahigrafiji.

IL

Medtem ko pri starih Egipcanih, Hebrejcih,
Fenicanih in Perzijanih ne najdemo sledu o kakem
stenografskem sistemu, so se QGrki Ze zgodaj po-
izkuSali na tem polju. Mnenja strokovnjakov so v
tem oziru zelo razlicna, v kateri dobi da so Grki
spoznali brzopis. Nekateri trdé, da je Ze Ksenofont
(446— 356 pr. Kr.) stenografiral predavanja svojega
ucitelja Sokrata, sklicujo¢ se na stavek Diogena
Laertija, prijavljen v Ksenofontovi biografiji, ki se
glasi: xai modrog VmoonuelmeduEvog TA AgyouEva
gig avdommovg Mjyayey — in prvi (Ksenofont) je za-
beleZivsi njegove (Sokratove) besede doti¢ne objavil.
Na podlagi omenjenih besedi se sklepa, da je Kse-
nofont mogel obelodaniti tudi Sokratove ,Memora-
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bilia“. Toda glagol “moonusovodar, ki ga rabi
Laertij in ki ga prevaja v XVL stoletju po Kr. Ziveci
Just Lipsij s ,stenografirati“, znaci tudi v omenjenem
stavku samo ,zabeleZiti, naznaciti — aufzeichnen®,
in sicer naknadno zapisati to, kar je v pameti ostalo.
Sloviti stenografski pisatelj dr. Zeibig odlocno trdi,
da Grki do IL stoletja po Kr. tahigrafije sploh niso
poznali. Gardthausen pa nasprotno meni, da so Grki
Ze v L stoletju po Kr. morali poznati tahigrafijo,
sicer se Ciceron v svojih ,epistulae ad Atticum*“ ne
bi posluzeval grSkega izraza ,0wt onueioov“. Toda
.semeia“ niso stenografski znaki, ker je znano, da
so grSki klasiki ta izraz na mnogih mestih rabili za
,pisati“, medtem ko jim je za oznacevanje ,brzo-
pisati“ sluzil adjektiv vdyog = hiter.

Neovrzeno dejstvo je, da v predkrScanski dobi
niti en grSki pisatelj ne omenja stenografije. Pac
pa se da sklepati, da so Grki Ze takrat nekoliko
cutili potrebo po stenografiji, o Cemer prica zlasti
leta 1883. na Akropoli v Atenah izkopana mar-
mornata ploSca, na kateri je napisano nekako na-
vodilo za brzopis, ki se pa v strogem pomenu besede
nikakor ne more tolmaciti kot stenografija, ker be-
sedilu predvsem manjka potrebne kratkoce. Eden
najslavnejSih poznavalcev starogrSkih napisov, pro-
fesor Ulrik Kohler, stavi imenovano plos¢o celo v
IV. stoletje pr. Kr. Ker pa ni pismo na plo§¢i niti
dosti krajSe, niti hitrejSe od navadnega grSkega pisma,
ga vendar ne moremo vzporejati s stenografskim
pismom.

Skoro dognana stvar je, kakor priznata Flavij
in Galen, da Grki pred Kr. niso poznali hitropisa v
strogem pomenu besede in da spada pocetek grske
tahigrafije v IL stoletje po Kr. Sploh pa Grki prej
niti rabili ne bi stenografije. Saj je dovolj znano, da
je ves narod prisostvoval zakonodajstvu in vsak
pravi drZavljan je imel pravico oddati svoj glas pri
snovanju zakonov, vsled cesar se tudi ni uvidevala
potreba govorov stenografirati in izdajati.

Ona tahigrafija, ki je bila pri Grkih po Kr. v
uporabi in veljavi, se deli navadno v dve vrsti, in
sicer v starejSo, segajoco od II. do V. stoletja in v
novejso, segajoco od VI do X. stoletja. Stara grSka
tahigrafija je bila slicna Tironovim notam, novejsa
pa je predstavljala zlogovno pismo.

Radi laZjega Citanja stenogramov so stavili grski
tahigrafi nad stenografske znake akcente in spirite.
Da bi se z uporabo novejSega sestava grske tahigra-
fije moglo slediti govorom, se mi zdi malo verjetno,
ker so nekateri tahigrafski znaki prevec raztegnjeni
in hitrico pisanja naravnost ovirajo. Gotovo je poleg
zlogovnega pisma obstojal dovrSenejsi sestav, ki so
ga rabili v prvih stoletjih po Kristu prakti¢ni grski
stenografi.
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GrSka tahigrafija je bila jako razSirjena in se je
rabila pri raznih zborovanjih kakor tudi v filozofskih
Solah, pri sodnih razpravah in v cerkvenem poslo-
vanju. ZnamenitejSi grSki mozje so imeli lastne
stenografes V govorniStvu prosluli cerkveni pisatelj
Origen (185—254 po Kr.) je dovolil tahigrafom, da
so belezZili njegove govore. Tudi cerkveni pisatelj iz
IV. stoletja po Kr., Sokrat, pripoveduje, da so govore
Ivana Zlatoustega zapisavali tahigrafi. Dokazano je
nadalje, da je slovec¢i govornik Prohairezij iz Ce-
zareje zahteval stenografov, da so sledili njegovim
govorom. StarejSa grSka tahigrafija se ni ohranila v
nobenem rokopisu, pac pa novejSa v starih kodeksih,

od katerih sta najznamenitejSa ,codex Parisinus“ ali
,codex Hermogenis“, ki se nahaja v pariSki narodni
knjiZnici in je pisan v X. stoletju po Kr., ter ,codex
Vaticanus“ ali ,codex Areopagiticus“, ki se cuva v
vatikanski knjiznici v Rimu in je pisan v XI. stoletju
po Kr. Trdi se, da sta oba kodeksa pisana v sa-
mostanu Grottaferrata v Rimu. Zadnji je ves iz per-
gamena ter obsega 270 listov, od teh 44 tahigra-
firanih. — Tretji spomenik, imenovan , Nonnova glosa“
iz leta 972. po Kr. se hrani v knjiZnici britskega
muzeja v Londonu. Poleg teh imamo v Leydenu in
Lipskem Se vec¢ neznatnejSih fragmentov o grSki
tahigrafiji.
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C.

Zlozil Tonej Jelenic.

Zacrta Stvarnik kolovoze ¢rne

z besedo vecno v visSnji svod neba,
voznikom svetle baklje v roke da
in nepoznane dalje jim odgrne.

Mi spimo. Ne? Na urnem vozu spimo
in v trdi mrak nebeSko pot hitimo.
A z nami — kdo? Znabiti angel nas.

Podé vozniki. Iskra se utrne

tutam pod jeklom skrivljenih kopit.

Cez mrak zarenje — rdecih bakelj svit —
in dolga senca nase svet ogrne.

Kot iskre konji — mi pa brez zavisti.
In voz drvi, strasno drvi po cesti.
Voznik — ti dobro pravo pot poznas?

[l meimp )

Zivljenje.

Zlozil Tonej Jelenic.

— — in gledam smeh okroglih cCeSenj
in rdeca jabolka na drevju

in gledam v svojo plameneco krono

z bogatim sadjem po vejevju.

Sibi se deblo, trda hrastovina,

od teze vrh se k tlom pobesi

in sadje pada raz drevo zivljenja --
Gospod, potresi, le potresi!

(=20

Pomlad.

Zlozil dr. L. Lénard.

Pomlad je prisijala,
nikdé ne ve odkod,
in dusa moja vstala
je na nebesko pot.

In dvomov so svincene
izginile megle,

in v prsih spet iskrene
mi Zelje se budé.

=




Na slovanski zemlji.

Skice s pota. — Spisal dr. Leopold Lénard.

(Dalje.)

IIl. Epizode iz rusko~japonske vojne.!

260 sem cCital casnik ,Novoje Vremja“, kjer se
ravnokar opisujejo razprave drZavne dume
~ o ruski armadi in zlasti o castnikih, sili me
nehote smeh, kajti nazori ¢lanov drZavne dume so
nazori prazne domiSljije. Ker je to znano samo takim,
ki so mnogo let bili v ruski vojski in se udelezili
tudi nesrecne vojske z Japonci, vsem drugim so pa
to Spanske vasi, zlasti, ker noben ruski ¢asnik in noben
pisatelj ne sme pisati bridke resnice, Ce noce priti
v jeCo za vse Zivljenje, raditega sili mene, ko Citam
te debate in znam dobro rusko vojsko in tudi rusko-
japonsko vojno, ker sem sluzil dvanajst let in se
udelezil cele vojne kot aktivni Castnik, vedno smeh,
Ce ti purani naSopirijo svoje repe in krie z govor-
nice: ,Mi mislimo, da bo ruska vojska izvrSila svojo
dolZnost.“ Jaz bi samo rad sliSal, kdaj nam bodo
ti kricaci povedali, kdaj ruska vojska Se ni izvrSila
svoje dolZnosti? Kricati je lahko, toda dokazi, kje
so dokazi? Ruska vojska je vedno izvrSevala svojo
dolZnost in jo bo Se dalje izvrSevala. Ali so pa iz-
vrSevali svojo dolZnost oni tuji generali, ki po volji
usode poveljujejo ruski vojski in katerih tovariSi krice
zdaj v ruski dumi bobnece fraze? Ce bi to bilo v
resnici narodno predstaviteljstvo, bi tako sramotnih
fraz ne bilo sliSati v ruski dumi, kajti na§ narod ve
dobro, da je ruski vojak vedno izvrSeval svojo dolz-
nost, toda niso je izvrSevali samo oni poveljniki in
generali, ki stoje na Celu naSe vojske.

Toda, da bi me C(itatelji ne imeli za prazno-
besednega tozitelja, posluzim se okoliS¢ine, da mo-
rem zdaj svobodno pisati in ne riskiram, da me
vrZzejo v jeCo, in podam nekaj epizod iz rusko-
japonske vojske, ki vam bodo jasno pokazale, Ce ni
ruski vojak izvrSeval svoje dolZnosti in kako so iz-
vrSevali oni kricadi in tuji generali, ki Zive od denarja
ruskega naroda, svojo dolZnost.

Ko se je pricela vojna, sem bil v prvem vzhodno-
sibirskem zboru pri topnicarjih in naSa brigada je
bila dolo¢ena za Port Artur. Toda po njihovi pametni

! Te epizode sem vzel iz pisem, katera mi je pisal neki
osebno mi dobro znani ruski ¢astnik, ki se je udelezil rusko-
japonske vojne. Prevedel sem jih kolikor mogoce natancno,
da ohranim prvotni slog, ¢etudi greSim pri tem nekoliko zoper
slovensko skladnjo. Dodal nisem niti besedice. (Op. pis.)

uredbi so nas drzali tri mesece v Inkovu brez vsa-
kega dela, ko so nam pa rekli iti v Artur, so bila
pa Ze vsa pota pretrgana in nismo mogli dalje kot
v Vafangou, ki se nahaja 100 vrst (110 kilometrov)
od Arturja. Tu se je moral na§ zbor, kateremu je
naceloval general Stackelberg, spustiti v boj. Takoj
v prvem boju, so se pokazali naSi generali v vsej
svoji nagoti, zlasti pa Se general Stackelberg, ki
je priSel iz Peterburga s posebnim viakom, z Zeno,
kuharjem, sluzkinjo in kravo, ker je najbrZe mislil,
da bi mleko sibirske krave moglo S§koditi njego-
vemu zdravju, a brez Zene in brez kuharja bi mu
bilo preve¢ dolgcas na vojni.

Toda vse to so Se malenkosti, a glavna stvar
je, da se nikakor ni maral odre¢i navadam, katerih
se je nalezel v Peterburgu. Pasel je lenobo in zato
pobiral lepo placo. Morda je mislil, da je priSel na
vojno kot na kako zabavo, in zato je dobil Stirideset
tiso¢ rubljev samo za potne stroSke. Njegova Zena
je pa mislila, da more tudi tu ukazovati, kakor je
ukazovala v Peterburgu. Ko sta bili torej po dva-
dnevnem boju uniceni skoraj dve bateriji, ker so nam
nasi generali veleli, da moramo stati na vrhu hriba
in se ne smemo skriti za gri¢, kot bi moralo biti, in
smo videli, da se ne moremo vec drzati na poziciji,
katero smo zavzeli, zlasti, ker je bilo Japoncev pet-
krat ve¢ kot nas (nas je bilo 3000, a Japoncev 15.000),
poslali smo h generalu Stackelbergu ob sedmih zjutraj
ordinansa in ga prosili, naj nam da povelje, kaj storiti
dalje, in smo naznanili, da je levo krilo Ze popol-
noma uniceno in ne more vec streljati. Ko je ordi-
nans priSel, je general blagovolil spati, a njegova
zvesta soproga ni dovolila, da bi ga zbudili, in or-
dinans je moral z nujno poSto cakati, dokler se ni
naspalo njegovo ,prvoshoditeljstvo“. Ljudi pa, ki so
stali na levem ,krilu“ so Japonci postreljali kot ¢redo
koStrunov, ker niso mogli ve¢ odgovarjati s streli.
Tak polozaj se je vlekel do desete ure zjutraj. Ob
desetih se je ,njih prvoshoditeljstvo“ blagovolilo sled-
nji¢ zbuditi in precitati sporocilo.

Kaj mislite, Citatelji, kaj je nato storil? — Rekel
je, da se moramo umakniti, sam pa Se ni izstopil iz
vagona, ampak je velel, da mora vlak takoj odriniti
nazaj v DoSicav. Vojaki se niso mogli umakniti Se
tri vrste nazaj, ko je ,njih prvoshoditeljstvo* Ze
reSilo svoje in svoje verne Zene Zivljenje in hitelo z
VSO paro nazaj, ne da bi se kaj brigalo za svoj zbor.
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Ko so se naSi vojaki med straSnim ognjem sovraz-
nika s priblizno osemdesetimi topovi umaknili in po
dvadnevnem marSu priSli na drugo pozicijo in se pri-
Celi utrjevati, pricakovaje spet sovraznika, prikazal
se je spet na$§ general in je pricel povpraSevati, Ce
smo vse reSili pred Japonci. Ko pa je izvedel, da so
nekatere baterije odvrgle ovitke od strelov, ker ni
bilo nikogar, ki bi jih pobiral, je zagnal tak krik,
da sem mislil, da ga sliSijo Japonci. Potem ni niti
rekel ) hvala" ruskemu vojaku in je Sel v svoj vlak
pit ¢aj k svoji Zeni. SliSali smo, kako je igrala na
klavirju, ki ga je tudi imel s seboj v vlaku, in pil
mleko svoje krave brez skrbi in ne da- bi vpraSal,
ce imajo ljudje kaj jesti, Ce so siti? Tako se izvr-
Suje dolZnost? Kajneda?

Navedem Se en zanimiv slucaj, ki lepo osvet-
ljuje te gospode.

Stirinajstemuvzhodno-sibirskemulinijskemu polku
je bil naznacCen iz Petersburga poveljnik po protek-
ciji. Tudi on ni priSel sam na vojno, ampak baje s
svojo sestro — z drugimi besedami z neko Sanso-
netko —, ki je bila priSteta med usmiljene sestre.
Ker pa nacelnik polka nima lastnega vlaka, moral
je nehote ostati pri svojem polku in Ziveti v Satoru.
Raditega se je morala tudi njegova sestra podvreci
isti usodi, cetudi je drzZal zanjo posebno kocijo s
tremi konji in ji je bila dodeljena konjeniSka straza
izmed vojakov istega polka. Pa tudi nacelnikov adju-
tant je moral zanjo skrbeti. Toda vse to Se ni nic.
Vsa nesreca je pa bila v tem, da je ta ,sestra* bila
jako radovedna, a na§ simpaticni general je mislil,
da je njegova dolZnost biti njen , kavalir in je bil
rajSi pripravljen, zanemariti svojo dolznost kot bra-
nitelj domovine, kakor da bi bil negalanten kavalir.
Polegtega je bil pa Se v onih letih, ko Zenska na-
klonjenost stori, da taki idijotje pozabijo na vse drugo
na svetu. Tako je vsled ljubeznivosti generala in
vsled radovednosti njegove ,,sestre priSla nad nas
nesreca, namreC: Ko smo se umikali proti Liao-janu,
je naSa brigada obenem s Stirinajstim polkom bila
doloCena v prednje vrste, da bi varovala umikanje
glavnih sil. Za nacelnika tega oddelka je bil dolocen
poveljnik S§tirinajstega polka. Dvaindvajset vrst pred
Liao-janom smo se streljali z Japonci in potem smo
se zaceli polagoma umikati. Kar izvemo, da so glavne
sile Ze priSle v Liao~jan. Blato je bilo strasno, ker
je skoraj ves mesec lil dez. Konji so komaj dvigali
noge in mnogokrat so morali ljudje pomagati ko-
njem vle¢i topove. Sli smo ne hitreje kot tri vrste
(33 km) na uro, a Japonci so nas pritiskali korak
za korakom. Slednji¢ smo sklenili, 13 vrst pred Liao-
janom, prenociti. Drugega dne grem ob Sestih zjutraj
k naSemu generalu in mu povem svoje mnenje, da
moramo takoj odriniti, da bi, ¢e Bog da, vsaj na

no¢ prisli v Liao-jan, kajti tu so pota Se slabejsa,
konji so pa tako utrujeni, da komaj vleCejo noge.
Nato sem dobil odgovor, da to ni moja re¢, a nas
poveljnik je Sel k poveljniku Stirinajstega polka. Ko
se je poveljnik izgubil, sem dal jaz potrebna povelja,
kajti bil sem edini castnik v celi bateriji (dva sta
bila ranjena, eden pa bolan), in sem samo Se cakal
povelja, da odrinemo. Minila je vec kot ena ura, a
tako povelje ni priSlo. Nato grem sam v Sator, kjer
je bil nacelnik, in sem naSel oba, kako sta sedela pri
caju in se zabavala s ,sestro".

Drznil sem se Se enkrat spomniti naSega po-
veljnika na nevaren poloZaj, v katerem se nahajajo
nasi ljudje, ¢e ostanejo tu. A izvem, da hoce ,se-
strica* iti na goro, odkoder, pravijo, da je mogoce
videti Japonce s prostim ocesom. Torej pojdejo vsi
trije gor in kadar se vrnejo, odrine ves oddelek dalje.
Tako smo morali cakati do devetih zjutraj, ko je
,,sestrica v kociji s polnim galopom priletela mimo
nas pod varstvom straZe. Takoj nato je pa prihitel
ordinans in prinesel povelje, naj takoj odrinemo, ker
so Japonci Ze priSli k prvemu oddelku in priceli stre-~
ljati. Spustiti se v boj je nemogoce, ker smo bili v
Satorih in nismo imeli nobenih pozicij. Ko sem oddal
dalje povelje, naj takoj odrinejo, sem se dvignil s
svojo baterijo, toda nisem imel Casa, da bi se po-
stavil v vrsto, ko so Ze japonske krogle pricele
doletavati k nam, in so mi ubile dva ¢loveka. V tem
trenutku je prihitel na§ general in dal povelje, naj
gremo hitro, a sam je zbezal prvi in zapustil bate-
rijo v tako nevarnem casu. Ljudje in konji so Cuii
vsi bliZznjo nevarnost, napeli vse sile, da bi zbezali
kolikor mogoce hitro in so preklinjali generalovo
,,sestro*. Nismo Se preSli pet vrst, ko smo bili Ze
na jasnem, da se ne izognemo boju, kajti Japonci so
bili za naSim hrbtom in smo jih morali zadrzati, da
bi taborjem bilo mogoce umakniti se v Liao-jan.

Posljem naprej ordinansa, naj poiSCe povelj-
nika in mu sporoci, da, Ce se ne spustimo v boj, pa-
demo vsi v roke Japoncem. Cez pol ure dobim po-
velje, naj zadrzimo Japonce. Toda poveljnik vseeno
ni priSel. PoiS¢em mesto, postavim S§tiri topove in velim
streljati, vsem drugim pa velim, naj gredo brez obo-
tavljanja k Liao~janu. S Stirimi topovi in straZzo peScev
je bilo smeSno spustiti se v boj, toda hotel sem rajsi
zrtvovati del kot izgubiti vse. Polegtega sem bil
racunal tudi na to, da Japonci ne poznajo naSih sil
in se bodo nehote ustavili in priceli boj. Moj racun
se je dobro obnesel. Ko so Japonci videli, da smo
mi priCeli streljati in niso poznali naSih sil, so se
istotako ustavili. Videti je bilo, da cakajo svojega
topniStva, kajti dolgo ¢asa nismo dobili nobenega
odgovora iz topov, ampak so samo ZviZgale krogle
iz puSk. Slednjic je priletela prva granata, potem so



se pa vsule kot dez. Mi smo napeli vse sile, da bi
obstali na mestu, ne gledé na to, da smo bili skoraj
prepricani, da to ne bo mogoce. Toda naenkrat se
je vlil dez in mi smo spoznali, da smo reSeni in
z nami vsa prednja straza, ki bi po naSem mnenju
morala biti Ze dalec.

Posluzivsi se dezja, velim zapustiti staliS¢e, dvig-
niti se brez Suma in se umakniti nazaj. Toda nismo
Se preSli pet vrst, zagledam pred sabo naSe topove
in vozove, katerim sem poprej velel, naj hite brez
obotavljanja k Liao-janu. Ne vedé, kaj to pomeni in
zakaj niso izvrSili mojega povelja, hitel sem k topo-
vom in vpraSal strogo: Kaj to pomeni? Dobil sem
odgovor, da je poveljnik srec¢al baterijo in jo hotel
sam peljati, pa jo je zapeljal globoko v blato in Ze
nekaj ur ne vedo, kaj storiti, ker poveljnik tudi sam
ne vé, kaj storiti. Grem takoj k poveljniku in se pri-~
¢nem Z njim prepirati in mu reCem, da ga ne bom
poslusal, ampak delal po svoje, a kadar pridemo v
Liao-jan, naj me, €e hoce, izroc¢i sodiS¢u — in pricnem
takoj deliti povelja. Pehota, ki je bila v obrani, trudna
in zmucena in razljutena, se je razlozila po blatu in
— zdelo se je — bila je odloCena raje tukaj umreti
kot premakniti se z mesta. Toda s silo in z dobreto
se mi je posreCilo jih navduSiti in priceli so vleci
topove iz blata. Delo je bilo tezko, Casa nismo smeli
gubiti, skocil sem tudi jaz s konja in delal kakor
vol. Slednji¢ smo izvlekli en top in prijeli za dru-
gega. Medtem zacno japonske krogle spet dole-
tavati k nam in ranijo konja. Dan se je nagibal k
noci, poveljnik se je ustraSil in velel, naj pustimo
vse in se reSimo, a jaz nisem tega vedel in sem iz~
vlekel na suho mesto topove. Ko se vrnem, vidim, da
so vsi topovi izpreZeni in vsi ljudje sede na konjih, a
v sredi je poveljnik. Vtem trenutku zazZviZga krogla
nad njihovimi glavami. Poveljnik udari konja in zbeZi,
a za njim vsi vojaki. Vse to se je zgodilo v eni se-
kundi. Brez uma zagrabim za revolver in pohitim
za bezeCimi vojaki ter kri¢im, da, Ce se ne ustavijo,
bom streljal, in sem spustil petelina. Strel je zadonel.
To je zadrzalo del vojakov. Grem k njim in jim
velim, naj se takoj vrnejo, naznacim enega za na-
Celnika, sam pa grem za njimi in jim reCem, da
prvega, ki bi hotel zbezati, ustrelim kot psa. Tako
sem obrnil nekaj ljudi in delal Z njimi pod kroglami
skoraj dve uri in izvlekel $tiri topove, a izgubil dva
konja in enega cloveka. Potem odrinem na slepo,
ker nisem imel nobenih map, in brez vsake obrane
priviekel sem Sele drugega dne topove v Liao-jan.
Zato sem dobil naskrivaj od generala Morozovskega
zahvalo, javno pa grajo, ker nisem izvrSil povelja
nacelnika in nisem odvrgel topov, ampak sem se jih
lotil reSevati in s tem pokazal, da na$ poveljnik ni
za nic,
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Po tem slucaju sem dobil v osebah naSih gene-
ralov zaklete sovraznike, ki mi zacasa vojne niso
mogli storiti nicesar, po vojni so pa pokazali svoje
sovraStvo do mene.

Ce bi imel ¢as, bi Vam napisal mnogo takih
slucajev in potem bi razumeli jasno, da je ruska
armada vedno izvrSevala svojo dolZnost, a niso je
izvrSevali samo oni, ki ji stojé na cCelu. Torej se
ne sme cuditi, e boljSi €astniki izkuSajo izstopiti iz
nje; a ce jih hocejo pridrzati v armadi, jih ne bo
zadrZalo poviSanje place, ampak pridrzati bi jih bilo
mogoce samo, Ce se izkljucijo iz sluzZbe oni povelj-
niki, ki so to Ze zdavnaj zasluZili in se ne ve, zakaj
jlh Se niso izgnali, in naj bi ne silili boljSi del
armade, da bi bil pokoren tem bebcem, ki niso za
drugo kot da bi krasili salone.

2

Ker imam Se nekaj prostih trenutkov, se poZurim,
da izpolnim svojo besedo in Vam sporoc¢im Se nekaj
dogodkov iz naSe nesrecne vojne. Ko boste te vrste
prebrali, mislim, da ne boste ve¢ obsojali naroda,
zato, da smo izgubili vojno, boste se pa tudi pre-
pricali, da je ruski narod Se silen in da ni izgubil
svojih junakov, a VaSe natolcevanje se bo samopo-
sebi obrnilo na drugo stran, to je, ne proti ruskemu
narodu, ampak proti njim, ki vladajo nad tem naro-
dom in nad njegovimi vojaki. Zato, da mi bo mo-
goCe govorifi Cisto resnico, ne bom pripovedoval
niCesar, kar sem samo izvedel od drugih, ampak pri-
povedoval bom samo o tem, kar sem videl z lastnimi
ofmi in kar smo jaz in moji tovariSi morali prenesti
na svoji lastni kozi, to je, govoril bom samo o pr-
vem sibirskem zboru, v katerem sem jaz sluzil, in
ki si je pridobil slavo, da je eden najboljSih naSih
vojaSkih zborov, in ko boste razvideli, kako se je ob-
naSal in kako se mu je nacelovalo, si boste mogli
predstaviti, kakSni so bili drugi oddelki, ki so se
udelezili nesre¢ne rusko-japonske vojne.

Torej poslusajte.

V mestu Odesa je bil nacelnik prve baterije,
petnajste artiljerijske brigade, clovek, ki ni drugega
delal, kot da je, kadar je priSel k bateriji, krical in
delil kazni med vojake, dasiravno ni nobenega po-
znal, razen svojega narednika. Kaznovani vojaki so
pa prihajali na dom, k Zeni poveljnika in ona je od-
puScala kazni, z drugimi besedami, nad baterijo je
poveljevala poveljnikova Zena, kajti ona je bila de~
setkrat bolj razumna kakor pa poveljnik. Vse druge
sluzbene posle so pa izpolnjevali starejSi in mlajSi
castniki, ki so bili pri bateriji, on je pa samo pod-
pisoval papirje in delal dolgove. TezZko je bilo trpeti
takega Castnika, toda imel je veliko protekcijo in zaradi-

23%*



180

tega so ga trpeli. Toda priSla je vojna in on je bil
poslan na daljni vzhod v deveto artiljerijsko brigado.
In glej! Na§ polkovnik Martinov je dobil neomejeno
oblast zacasa prehoda svoje baterije in je zacutil v
sebi orlovo nrav. Na vsem potovanju je samo krical,
zmerjal, izrocal vojake sodiS¢u za vsako neumnost
in slednji¢, ¢ez mesec dni, je priSel s svojo baterijo
v Inkav in njegova baterija je bila preimenovana v
Cetrto baterijo, v katero sem tudi jaz imel smolo,
da sem bil prideljen.

Slednji¢, po dolgem ¢akanju, so nas porinili k
Jafangau, kjer smo se prvi¢ spustili v boj. Toda tu
je na$ orel, takoj, ko je zasliSal prvi strel, povesil
svoja krila, izrocil poveljniStvo starejSemu castniku,
stotniku [zukovu, ter se skril na neki nepopisljiv pro-
stor. Tako obnaSanje je bilo pod vsako kritiko in
posledica je bila, da so ne samo castniki, ampak tudi
prosti vojaki izgubili vse spoS§tovanje, katero so imeli
poprej, cetudi ne k njegovi osebi, pa vsaj k vojaskemu
znaku, katerega je nosil na sebi, ker ni znal varovati
Casti teh znakov. Da bi varovali ¢ast svoje baterije, so
delali castniki vse, kar je bilo v njiliovi moci, ne da
bi se kaj brigali za poveljnika, to je, natitem smo
smatrali naSega nacelnika za neko neizogibno nakitje
baterije, sami smo pa delali vse, a njemu pustili
samo, da je pobiral lavorike za vojasko hrabrost
baterije, ki je pod vodstvom nizjih ¢astnikov resni¢no
delala cudeze. Vse bi Se bilo, toda k nesredi so se
kakor nalaS¢ v naSo brigado vrinili samo taki po-
veljniki: tako na primer poveljnik prve brigade, kakor
hitro zasliSi strel, leZi Ze na zemilji, stisne se kje na
varno mesto, poklice k sebi kakega vojaka, vzame
Cutarico z rumom, se napije in pricne Zalovati pred
vojakom Crez svoje Zivljenje. Poveljnik tretje baterije
je ravno toliko vreden; niti ne pokaZe se na nobeni
poziciji. Polagoma je to zacelo vzbujati nezadovolj-
nost med vojaki in malo pomalo so izgubili vse spo-
Stovanje pred svojimi poveljniki. Polagoma se je
pricela razsipati disciplina. Saj pa tudi ni ¢udno. Kdo
bo spostoval take ljudi, ki namesto da bi pokazali
vojakom s svojimi zgledi, kako se izvrSuje vojasSka
dolZnost, so se skrivali za hrbte vojakov, katere so
v mirnem casu smatrali malodane za Zivino in jim
je delalo posebno prijetnost, ako so jih mogli potolg¢i.
Toda niti s svojimi ¢astniki se ti ,gostilniski okraski“
niso znali vesti in jim biti hvaleZni zato, da so zanje
vse delali in nastavljali svoje glave pod kroglje ne-
prijateljev. Sami so sprejemali nagrade za hrabrost
svojih baterij, a castnikov niso priporocali. Tako se
je razvila nezadovoljnost tudi med castniki in ko je
nekega lepega dne na$ poveljnik zacel poveljevati
pri vajah baterije in pri tem razodel vso svojo ne-
umnost (ko je velel streljati v neprijatelja, je ukazal
tako nastaviti kotomer, da bi morali obrniti topove

in streljati na naSe), so tudi Castniki izgubili vsako
spoStovanje in ozir na takega poveljnika. Ubogati
bojazljivca, toda razumnega, je Se mogoce, toda pod-
vreCi se bojazljivcu in tepcu, to ni mogoce. Tako je
pricela razpadati naSa vojska.

Ko so vojaki videli to, se Ze skoro niso menili
za ukaze poveljnikov, ampak so Cakali, da jih po-
trdijo njih castniki. Seveda ni nazadnje preostajalo
vojskovodjem drugega, kakor pustiti starejSim cast-
nikom svobodo; saj so fakticno v bojnem casu iz-
polnjevali vse dolZnosti nacelnikov. A v Peterburgu
niso hoteli umeti, da bi morali imenovati voditelje
izmed castnikov armade, ki so poznali Ze ves po-
lozaj, ampak so poSiljali za aktivno armado vsled
protekcije le vedno novih castnikov iz Peterburga
ali iz drugih mest. Zgodilo se je celo, da so prisli
generali po pomoti v armado: tako na pr. general
Milav. Ta je dobil 30.000 rubljev za pot v Mand-
zurijo, a Se ni dospel do bojiSca, ko je bil pozvan,
naj se vrne, ker se je pokazalo, da je bil poslan po
pomoti. A ne samo z nespametnostjo viSjih povelj-
nikov, ampak tudi z njih podlostjo nam je bilo opraviti;
hoteli so ugonobiti drug drugega, a sami bi bili grabili
nagrade iz Peterburga. Med temi se je posebno od-
likoval general Putilov. Da pojasnim njegovo posto-
panje, je treba seci nekoliko nazaj:

Blizu Mukdena je gora, ki je bila v rokah Ja-
poncev. Umevno je, da, kdor je gospodoval tej, je
bila v njegovih rokah tudi vsa ravnina. General
Kuropatkin je ukazal vzeti to goro. Ponoéi so zaceli
nasi z delom in pustili tam Stiri polke. NaSi polki
so zajeli postojanko od treh strani po straSnem dve-
urnem boju. Japonci, ki so poznali vaznost te po-
stojanke, so se bili kakor levi, a so se morali kon¢no
umakniti sili ruskega bajoneta. (Treba je omeniti, da
so bili Japonci izvrstni borilci, a kadar je priSlo do
spopada z bajoneti, niso nikdar vztrajali, ampak so se
spustili v beg in zaceli zvijacno igrati ruski ,odboj“.)
Nasi castniki so se z nevoljo ustavili, ko so zaculi
signal, da naj se vrnejo, zakaj vedeli so, da le Se
malo ¢asa in postojanka bo v njih rokah. Ne menec
se za signale, so zavpili: ,Za njimi!“ Vojaki, vajeni
poslusati svoje castnike — so se z glasnim ,hura“
zagnali za begunci. Cez pol ure je bila gora od
naSih zasedena. Japonci so Se Sestkrat poizkusili
vzeti jo, a so jih naSi okoli Seste ure zjutraj popol-
noma potolkli. Tedaj je bil poslan kurjer h glavni
¢rti z vestmi, da so gora in vojne naprave, ki jih
Japonci v naglici niso mogli vzeti, naSe. Ko je bil
poslani kurjer na poti, ga je srecal general Putilov.
Vzel je porocila, jih podpisal, njega pa poslal dalje.
Ko je dobilo vrhovno poveljstvo izvestja o bitki na
gori s podpisom generala Putilova, je brzojavilo v
Peterburg, da so zajele cete pod vodstvom generala



Putilova goro blizu Mukdena in vse naprave. Proti
veceru je dobil general lastnorocno carjevo brzojavko:
,Pozdravljam generala — sedaj general-majorja Pu-
tilova! Gora naj se imenuje Putilovka!“ Ko je voja-
Stvo izvedelo o tem, je kar strmelo, kako pride do
nagrade general Putilov, a ne oni, ki so goro pri-
borili. In kaj je bilo z generalom Putilovom in to po-
stojanko skupnega? Tedaj ni on poveljeval niti delu
teh cet in je bil oddaljen kakih dvajset vrst od tam.
Ko je vojaStvo izvedelo, v ¢em je resnica, je zagnalo
grozen Skandal, Da bi ga zadusili, so zaceli deliti
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vojak, ki jasno pozna svoje dolZnosti do ocetnjave.
— To je vedel tudi vrhovni poglavar, general Ku-
ropatkin. Kadar je hotel vzdrzati kako pozicijo, se
je vedno obrnil k vojakom samim, govore¢ jim s
posebnim naglasom, da so le oni in njihovi mlajsi
Castniki njegova nada. Ob drugi priliki jim je pa
naravnost povedal, da zaupa le njim, a ne povelj-
nikom,

To je bilo ob ¢asu boja z Japonci, ko so nasi
pustili na glavnih pozicijah le kompanijo’ vojakov
brez vsake podpore, In te nesre¢ne Cete so vztrajale

SLAP KRKE

tudi mlajSim Castnikom nagrade. A kako so jih delili?
Nekaterim po tri, drugim niti ene. Vsledtega je za-
vladala velika nevolja. Castniki so se norcevali iz
generalov in se jim smejali v obraz; tudi vojaki so
jih zaceli sovraziti. Neki vi§ji poveljnik je hotel uda-~
riti vojaka, a razjarjeni vojaki so ga nabodli na ba-
jonete, zakaj bili so edini in nihCe ni izdal svojega
druga. Celo mlajsi Castniki niso izdali krivca, Ceravno
so ga vedeli. Zalostno je to, a je fakt! Slednji¢ so
nasi poveljniki spoznali, da ni pred njimi oni vojak,
ki so ga poznali v mirnem casu, ki bi pohlevno
ponavljal ,ravno tako je“ ali ,nikakor ne“, ampak

V DALMACI]I
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tri dni, da bi omogocile vsej armadi zajeti Japonce.
Dasi jim ni bilo pricakovati pomoci od nobzne strani,
so vendar vztrajali, ker so ljubili generala Kuropat-
kina z vso duSo in cenili njegovo zaupanje. Tri dni
so odbijali napade Japoncev in nikomur Se na misel
ni priSlo, da bi zapustil svoje mesto. Razen tega je
bil silno okuZen zrak, ker ni nihce pokopal trupel
padlih. Ce se sedaj spomnim teh dni, ne vem, odkod
smo jemali toliko moci in nehote se spomnim besed Su-
vorina, da za ruskega vojaka ni niCesar nemogocega.
Ravnotako se je zgodilo pod Liao~janom. Vojaki so
delali cuda in natezali zadnje moci, da bi se ne
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vdali. A general Orlov je uniCil ves trud junaskih
vojakov. Cemu je bilo toliko Zrtev, cemu nase trp-
ljenje? Je-li mogoce, da samo zato, da bi podstavil
general Orlov nogo generalu Kuropatkinu, s katerim
je bil v nasprotju?! To je necloveSko! Takega ge-
nerala bi se moralo obesiti, a ostal je nekaznovan.
Ko se spomnim tega, kar ne morem verjeti, da so to
dejstva, a ne sanje.

Svetla zvezda na temnem nebesu pa je bil ge-
neral MiScenko. Vojaki pod njegovim vodstvom so
bili ponosni, da sluzZijo takemu generalu. Kako pre-
prosto je obceval ta general s svojimi vojaki in
castniki. Nih¢e ne bi verjel, da je ta stari general
tako drzen in hraber, ¢e ga ne bi videl v boju.
Vojaki so dobro vedeli, da ni temu generalu niti v
hrabrosti, niti v razumnosti in spretnosti enakega.
Celo sami Japonci so Cislali tega hrabrega generala
in se ga bolj bali, nego samega vraga, dasiravno
je imel le 10.000 moz. Planil je kar pono¢i nanje,
jih v kratkem premagal, pozigal vasi in plenil, kar
je bilo mogoce. Japonska kavalerija se ni hotela
spustiti v boj s temi ,vragi, se umikala kozakom
in se skrivala za pehoto. Preden so dospeli kozaki,
so bili Japonci uvideli, da je naSa kavalerija slaba.
Vsega so bili krivi takozvani ,mamini sincki“, pod
okriljem skrbnih mamic, ker so si bali porezati prstke;
— 2z drugimi besedami bili so silni kavalirji, navajeni
samo troSiti denar in kazati svojo hrabrost le proti
Zenskam. Res izvrstno so kazali svoje junaStvo in
to o vojskinem casu! Vsled njih hrabrosti je bilo
poslanih za raznimi boleznimi v Rusijo mnogo usmi-
ljenih sester. Z eno besedo, naSi kavaleristi so bili
junaki v pravem pomenu besede, a, Zal, ne proti Ja-~
poncem, pred njimi so bezali. In kaj naj se zahteva
od vojakov pod takimi castniki. Ti so drzali dano
prisego, in ker so bezali oni, so bezali tudi sami.
Cemu pa potem tolika kavalerija, Ce ni za nobeno
rabo? Celo sami poveljniki niso vedeli, kam s tako
vojsko. A oni so govoricili in govoricili, da so jih
nazadnje res zaceli nastavljati za poveljnike konje-
nice. Bojevali so se tako silno, da je poSlo never-
jetno veliko konj, in da so se polnili njih Zepi.
Tako je n. pr. kapitan 24. dragonskega polka Lub-
janenko privojeval v Sestih mesecih poleg odliko-
vanj Se 50.000 rubljev. Pravijo, da je bil izvrsten
matematik. Res je treba biti izvrsten matematik, Ce
se hoce po Sestih mesecih z mesecnimi tristo rublji
dobiti 50.000. Obzaloval bi le to, da je izrabil svoj
talent v vojaski sluzbi, a ne kot vseuciliSki profesor,
kjer bi se naSa mladina priucila temu. A ne le naSa
mladina, ampak tudi novo kraljestvo Bolgarija, ki bi
ga gotovo dobro placalo za take nauke, bi moglo
vsaj poplacati 150 milijonov deficita, njega pa go-
tovo nagradili s kakimi 150 milijoni. Toda oddaljil

sem se od glavne misli, prosim, da mi oprostite to
govoricenje; prestopam naravnost k cilju.

Japonci so torej dobro poznali naso kavalerijo; in
ko so zagledali vojake z dolgimi ,palicami“ (te pa-
lice so bile sulice, zvane ,pike“), niso bezali kakor
navadno, ampak so se zagnali naravnost proti njim.
Kako so se cudili Japonci, ko jim je Sla naproti le
peScica ljudi z dolgimi ,palicami“. A temu zacudenju
so napravili konec kozaki, ki so se kakor nevihta
zagnali za njimi. Zapodili so jih v beg, Ceravno jih
je bilo trikrat ve¢, in so zasajali Japoncem ,pike”
s tako silo, da so jih pribodli h konjem, in da jih
niso mogli izdreti. Nato so segli po svojih krivih
mecih in za pet minut je bezala vsa japonska kava-
lerija. Si morete misliti, kako so se Japonci ustrasili,
ko so zagledali drvece komnje s pribodenimi Japonci.
NaSi so se vrnili; imeli so mnogo ranjencev. Med
potjo so zagledali v daljavi japonsko kavalerijo in
poguba je bila gotova. A general Rodzjanko, ki je
poveljeval tem cCetam, je velel dvigniti ,palice” in
Japonci so bili uverjeni, da so to naSi kozaki s svo-
jimi sulicami in oddelek je bil reSen.

Se dolgo zatem so bili vojaki kozakom hva-
leZni, ker so zavdali Japoncem tako velik strah. Tako
nam je bilo v teh bojih Se mnogokrat jokati ali sme-
jati se, .

Poleg oddelka generala Miscenka se je odliko-
valo Se drugo krdelo, takozvane kavkaSke Cete, ka-
terih se Japonci niso ni¢ manj bali kakor kozakov.

Oni so se Ze prvi dan svojega prihoda seznanili
z Japonci, kar so pa morali Japonci drago placati in
so kaj kmalu spoznali, da Sale z njimi niso zdrave.
Ti ljudje so vzrastli na Kavkazu, sredi gor, in so bili
Ze izza mlada navajeni vseh nevarnosti, a vojnega
strahu niso poznali. Zato so poslali k poveljnikom
pro$njo, da bi se smeli enkrat spogledati z Japonci.
Ko so dobili dovoljenje, so nabrali okoli 100 moz
pod vodstvom enega Castnika, ki so Sli pogledat in
,seznanit" se z Japonci. Dolgo Japonci niso mogli
pozabiti tega obiska. Kozaki so lezli po gorah brez
vsakega Suma in se tiho kakor macke prikradli po-
no¢i k Japoncem in so naenkrat ugrabili 28 zastav,
a niso izgubili niti mozZa. Da bi Japonci vedeli, kdo
so bili njih no¢ni gostje, so pustili enega Japonca Zi-
vega, mu zvezali roke in ga poslali nazaj, da bi tam
pripovedoval o njih. Sami so se pa vrnili z ugrab-
ljenimi re¢mi nazaj k svojim cetam. Seboj so pri-
nesli tudi psicka, ki so ga pobrali kje na cesti in
katerega so jako skrbno varovali. Kajne, skoraj ne-
verjetno, da so se ti ljudje pred kakimi tremi urami
neusmiljeno bili z ljudmi.

Dasiravno smo imeli pod Mukdenom izvrstno
vojsko, smo se vkljub temu morali vrniti. Skoraj
smo bezali, Cesar pa je bil kriv nemski general Stessel.



Vsa mandZurska armada je verovala generalu, a on
je pisal vzviSene brzojavke v Peterburg in je Ze tedaj
o Arturju lagal brez vsake vesti in ¢e ne bi bilo ge-~
nerala Kondratenka, bi Port Artur Ze takoj padel.
Mi smo se le ¢udili, da so v Rusiji poviSevali ge-
nerala Stessla skoraj do nebes, a generala Kondra-
tenka Se omenili niso, kakor da ne bi eksistiral. Med-
tem pa je Port Artur vzdrzaval le on. Mi pa smo z
mrzli¢no potrpezljivostjo brali vesti iz Arturja. Takoj,
ko smo izvedeli, da je general Kondratenko Ziv in
zdrav, smo se globoko oddahnili, ker smo bili uver-
jeni, da se Port Artur ne bo vdal, dokler bo on Ziv,
ampak bo rajSi sfrcal v zrak, kakor da bi se vdal
Japoncem. Ko je general Stessel, ki je bil jako v
skrbeh za Rusijo, to izvedel, se je strasno razburjal
in si prizadeval, da ne bi ta po njegovem mnenju
nespametni Clovek izvrSil svojih namer in da ne bi
v kriticnem trenutku razstrelil Port Arturja s seboj
in z njim vred v zrak. In jaz, kot iskreni sin ocet-
njave, soglaSam z generalom Stesslom. Prosim vas,
kakSen dobrotnik je general Stessel za Rusijo in ves
ruski narod! Kaj bo Rusija brez njega?! Vedi, ona
bo, izgubiv§i z generalom Stesslom tako imenitnega
Cloveka, zmajevala z glavo, nevede, kaj storiti, ka-
kor dete, ki je izgubilo oCeta in mater. A na§ go-
sudar, ki je izgubil z njim desno roko, bo plakal,
da bo izgubil vid od prelitih solza. Ce mislim na
tako nesreco, ki bi zadela Rusijo, ¢e bi bil ubit tak
general, delajo moje roke nehote kriZ in usta Sepe-
cejo molitev, da bi Bog S§citil vse njegovo Zivljenje.
A Bog ni hotel usliSati teh molitev in general se je
z vsakim dnem bolj bliZal nevarnosti, da zleti s Port
Arturjem v zrak. Tedaj je sklenil general Stessel v
svojo korist, rajSi pogubiti po njegovem mnenju ni-
komur potrebnega, nespametnega generala Kondra-
tenka, kakor napraviti tako neumnost, da bi se dal
za ,matuSko“ Rusijo ubiti. Gotovo je bil uverjen,
da se Rusija brez njega pogubi. Tedaj je zacel on
posiljati generala Kondratenka na najnevarnejSa mesta.
Ta general je bil potem ubit. Ta vest je kakor blisk
preSinila ves Artur in vso MandZurijo. Vsi so zma-
jevali z glavami in bili ene misli, da se sedaj Port
Artur ne vzdrzi niti 24 ur. Samo general Stessel je
poskocil in rekel: ,hvala Bogu“, ko je izvedel o ge-
neralovi smrti. Tedaj je poprodal svoje krave po
500 rubljev armadi, ukazal vstaviti belo zastavo in
zacCel pogodbe o predaji Port Arturja. Kako se je
vzradostil, da je ohranil Rusiji svoje Zivljenje! Vse
ga je sovrazilo, celo Japonci sn gledali prezirljivo
nanj. Japoncem je obljubil, da ne ostane dalje v vojski;
slednji¢ je dobil dovoljenje, da naj se vrne v Rusijo.
Iz hvaleZnosti je hotel podariti svojega prvega konja,
a dostojni general si je Stel to v necast in ga ni
sprejel.
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General Stessel se je vracal v Rusijo in sanjaril,
da ga bo ta sprejela z razprostrtimi rokami in da
mu bo bogve kako hvalezna, da je le reSil sebe,
Ceravno je izgubil Port Artur, in da bo rekla: ce
bi imela izbirati med trdnjavo in njim: ,Vrag bodi
s Port Arturjem, da je le Stessel cel in neposko-
dovan.“ Sedaj si pa predstavite njegovo presene-
Cenje, ko ga Rusija ni sprejela razprostrtih rok, ampak
ga celo izrocila sodiScu. Ko je videl general Stessel,
kako je zablodil ruski narod, je zacel nastevati vse
koristi, ki jihje kdaj prinesel Rusiji. Ruski narod pa
je ostal gluh za to hvalisanje in general Stessel je
dobil 10 let trdnjavskega zapora. Po mojem mnenju
pa je zasluzil on, kakor Se mmnogo takih dobrot-
nikov, da bi ga obesili z glavo navzdol. Vsled pre-
daje Port Arturja je bilo Japoncem mogoce posta-
viti 400 tiso¢ moz in tako dobiti prvo mo¢. A na$ ge-
neral generalnega Staba je sedel, popival Sampanjec
in pisal v Rusijo modre vesti in ni imel pojma, da
se je pomaknila vsa vojska, ki je bila pod Port Ar-
turjem, pod Mukden. — Ta general Soharov je iz~
ganjal iz bolniSnic bolne in ranjene vojake na mraz
v Satore, sam pa je obhajal med godbo in plesom
svatbe z usmiljenimi sestrami. A ta Cas je Zrtvovalo
10 tiso¢ ljudi svoje Zivljenje v boju z Japonci. In
ko smo se morali umakniti, ni nihce videl povelj-
nikov na svojem mestu, a Sele ¢ez dva dni se je
pokazalo, da so se morali pripeljati z Zeleznico za
nami. Generalni Stab, boje¢ se, da ne bi priSlo nje-
govo napacno dopisovanje generalu Kuropatkinu na
dan, je podkupilo njegovo kancelarijo. Na to moram
zaklicati: ,Da, cudna so tvoja dela, o Gospod, in
skrivna tvoja pota!“ Nato je bil general Kuropatkin
odpoklican in na njegovo mesto je stopil general
Linevi¢. Mi smo se zaceli utrjati pri Harbinu; iz Ru-
sije so nam poSiljali same mlade vojake, da smo
imeli Ze Cez pet mesecev milijon izvrstne vojske. Ko
smo se ozrli na to, zdravja in drnosti kipeco voj-
sko, smo bili prepricani, da jih zmagamo vkljub njih
talentom in neprebrisanosti naSih poveljnikov. To pa
tembolj, ker je bila naSa vojska dobro poucena o
groznih japonskih izgubah pod Mukdenom; izgubili
so tu najboljSe vojake, a drugih niso imeli kje na-
brati. Vedeli smo, da jih premagamo, ceravno ne iz
bistroumnosti, ampak vsled naSe premoci. No, na-
enkrat je priSlo nekaj povsem neverjetnega — vesti
o mirovnih pogajanjih z Japonci. Nih¢e ni mogel
verjeti, da se je zacela duma pogajati v tem casu,
ko smo imeli milijon armade, sovraZnik pa komaj
600.000, in ko bi ga bili pognali vsak trenutek nazaj!
Prej bi bili verjeli, da je poslal Bog milijon angelov
na pomo¢ Japoncem, kakor da je doloCen za mi-
rovna pogajanja zid Witte. Ali je mogoce, da niso
vedeli v Peterburgu, da je imel ta Zid polne Zepe
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ruskih rubljev in da je dvignil v tujezemski banki
10 milijonov in jih o vojnem casu posodil Japon-
cem! Na$§ denar, krvavi ruski denar, je bil posojen
Japoncem za vojsko in proti — nam, njim — naSim
smrtnim sovraznikom. A fakti ostanejo fakti, zZid Witte
je bil izbran za pogajanja! Mi smo pa zaklicali: ,NaSa
dela, vlada — ni¢!“ Vojaki so zaceli mrmrati. Ce bi
bil na mestu Linevica kak drug clovek, bi ukazal
vojski v boj brez vsakega povelja in Japonci ne bi
videli te zemlje, na kateri gospodarijo sedaj, in grof
Witte svojega grofovstva in svojih milijonov ne. Sam
Peterburg ne bi mogel dovesti nasSih vojakov do tako
sramotnih nakan, preden niso stresli svojega srda
nad Japonci. Da, to je bil trenutek, ki ga je bilo treba
tu izkoristiti, a oni niso tega znali in vsa ta zloba
naSih poveljnikov je presla na naSo vlado. Izbruh-
nile so grozne vstaje, katerih naSa vlada ni mogla
zadrzati. A to nepricakovano vrvenje vojske je stop-
njema preSlo v roke ,vojne organizacije“! Pokazalo
se je, da se z vlado ni §aliti. Organizacije so se od-

krile vse in castniki in vojaki so to drago placali.
Toda organizacija se vedno bolj razvija in lahko se
reCe, da ne bo preSlo deset let, ko bo prevevala vso
,matusko“ Rusijo pesem, in bo dvignila na vislice
vse take dobrotnike kakor je general Stessel; njih
mesto pa bodo zavzeli rodni ljudje in pokazali so-
vragu svojo moc¢, da jim bodo preSle Zelje poizku-
siti se z njim. Tedaj pa nam ne bo treba drugega,
nego moliti za svojo deco in dobrotnike. — Kot
100 letni starcek bi rad pokazal otrokom generala
Stessla, da bi si dobro zapomnili njegovo lice, a
da bi ga mogli videti od vseh strani bi ga ne zaprl
v trdnjavo, ampak ga posadil v stekleno omaro
in da mu ne bi bilo dolgtas, njemu nasproti Zida
grofa Witteja. To bi bil krasen duet! Sedaj pa
prosim, da mi naj Citatelj oprosti to govoricenje in
me ne obsoja, ker nisem literat in ne umejem tega
bolje povedati. A sedaj sem Ze utrujen in Citatelj naj
z veseljem prebere besedo: ,Konec“.
(Dalje.)

[@oo(}

[€E=0) 0 @)

[Joup]

Serenada.

Zlozil dr. René Renkin.

Ce znala bi, kako sladko je,
ko tvojih zrem odi sijaj,
odprla meni okno svoje

bi na stezaj.

Ce znala bi, kako v samoti

po tebi koprni srce,

stopila pod moj dom ob poti
bi nehoté.

Ce znala bi, kako okrutno

v zivljenju trpel sem doslej,

bi sedla na moj prag socutno,
vem Zze naprej.

Ce znala bi, da ljubim vroce,
kot ljubil te Se ni nikdo,
prinesla sreCo bi mogoce

mi ti zato.

I e )}

Drhtenje.

Zlozil dr. René Renkin.

Ne glej name, ne glej nikar,
tvoj pogled pece kot pozar. —

Jaz c¢em naprej Cez dol in gric,
jaz Cem svobodno v dalj, kot ptic,

A
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brez strastnih Zelj, brez muc¢nih sanj,
brez sladkih nad in brez kesan,.

Ko tvoje srecam pa oko,
mi svet se zmaje pod nogo.

2



Knjiz
Slovenska.

Rado Murnik: Jari junaki. Humoreske. Ljub-
ljana 1909. Zalozil L. Schwentner. Strani 199.

Rado Murnika poznamo S$e iz njegovih ,Navi-
hancev® in ,Znancev“ kakor tudi iz mnogih njegovih
spisov, raztresenih po nasSih leposlovnih listih in po
podlistkih politicnih ¢asnikov. Njegov genre je humo-
reska. Cudno! Nase ljudstvo je tako Zivahno in dov-
tipno in polno humorja, a v naSem slovstvu je humo-

KALVARIJA
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evnost.

risticna stran tako slabo zastopana. Noben $aljiv list
ne uspeva, vsak onemore bolj na notranji slabosti
kot na pomanjkanju naroc¢nikov. Tudi v resnici humo-
risticnih spisov imamo jako malo in nas edini humo-
ristik je menda samo gospod Rado Murnik, dasiravno
se tudi njemu ne posreci vsaka humoreska enako do-
bro. Tako na primer je bil podlistek ,, Med abstinenti“,
ki je izSel nedavno v ,Slovenskem Narodu“ po obliki
surov in po vsebini brez vsakega humorja. Slabi vtisk
doticnega podlistka je pa Se povecal njegov Se bolj

JAKOB ZNIDER

(Steinhof pri Dunaju)
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surovi odgovor v politicnem delu doticnega lista na
neko opazko nasega somisljenika, urednika , Zlate dobe“,
v ,Slovencu“. Take ,ekstrature“ odpuscamo le z ozi-
rom na to, da nam je cenjeni pisatelj napisal ze
mnogo boljsih stvari kakor je doticni podlistek.

»Jari junaki“ se sucejo veCinoma po vojasniskem
dvoris¢u. Najbolj izvirna in duhovita je prva humo-
reska ,Divji vitez“. Tudi ,Vojakove sanje“ frapirajo
s svojo zivahno naivnostjo. Nadaljnjih pet je tudi vzetih
iz vojaskega zivljenja, toda prizori in postave v njih
so moc¢no vsakdanje, podobne razlicnim nemskim hu-
moreskam iz vojasnice. Toda priznati se mora, da so
spretno lokalizirane, pisane v lepem jeziku, ki je v¢asih
celo prisiljeno umeten; ljudski ton in narodni duh, ki
jih preveva, se jim mora priSteti v posebno vrlino.
Ostale humoreske se sucejo skoraj vse okrog trgov-
skih ucencev in se nam zde manj posreCene, dasi
so zlasti radi zivahnega sloga in lepega jezika po-
polnoma vredne, da se bero. Murnikova glavna sila
ne obstoji v vsebini, ampak v zunanjosti, v zivahnem,
dovtipnem pripovedovanju, lepih, opiljenih stavkih.
Menimo, da ni treba priporocati Slovencem, naj be-
rejo njegove spise, ker bodo gotovo rajsi sami segli
po svezi, zdravi stvari, kakor pa po raznih bledih,
dolgoveznih opisovanjih, katera nam nudijo v no-
vejSih casih nekateri ,moderni“. Mi bi samo Se izra-
zili Zeljo, naj bi se take reci, kot so ,Jari junaki“, v
ceneni izdaji prodajale po naSih vecjih kolodvorih in
po drugih prometnih srediScih namesto razne tuje nic-
vredne ropotije. ori.L. L.

Franjo KraSovec: Utrinki. Crtice in potopisi.
Kranj 1908. V samozalozbi. Strani 180. Dve crtici in
trije potopisi s CeSkega na Slovensko in v ltalijo je
vsebina pricujoCe knjizice. Pisatelj kaze precej zmoz-
nosti in nam bo ustvaril morda v prihodnosti Se kaj
boljSega. Opazuje in misli dovolj samostojno in ne
parafrazuje vedno Baedekerja, kar delajo mnogi poto-
pisci. Pisatelju se vidi, da je Se mlad in gleda v svet
s precejSnjim idealizmom. Knjizica se Cita lahko in pri-
jetno in ima semtertje mnogo zdravih misli. Dr. L. L.

Rudyard Kipling: DZungla. Zal. L.Schwentner.

Zanimiva je ta povest. Clovek jo prebere na en
duSek in ostane vesel, ko je skoncal.

Vsak bo dobil v njej, kar je njemu primerno.
Otrok se bo naslajal ob prelestni bajki, kako Zivi in
raste mladi Mavgli tam med zverinami, odrasli se bo
potopil v poezijo indijskih gozdov, obcutil bo veselje
lovca, ki se cuti tako domacega med zverjadjo, da
razume njihovo govorico in mu ni treba cloveske
druzbe, saj je trdno zvezan s svojim gozdom, Kjer
kraljuje svoboda, le on je kralj med svojimi.

Toliko je resnice v tej pripovesti o Mavgliju,
kakor v nasih pravljicah o povodnem mozu, o za-
kletem kraljevicu. One so simboli dogodkov v naravi,
Mavgli pa je simbol lovca, kateremu je zverjad v
gozdu brat in sestra. V zivalih vidi iste postave kot
pri ljudeh, saj imata clovek in Zzival isto naravno
postavo. Tudi zivali imajo dobre in slabe lastnosti
kot ljudje. Vcasih se spomni v svojem kraljestvu —
s solzo na licih kot Mavgli, ko se je poslavljal od
dzungle, — da so tam zunaj ljudje, njegovi bratje;
zastonj, on ostane med svojimi, tudi ljudje se mu zde
nespametni kakor opice. Se enkrat bi se moral uciti
njihove priliznjene govorice — nazaj v dzunglo in
svobodo.

Vsekako ima ta romantika nekaj privlacnega na
sebi. Ze v slikanju neznanega miljeja je mnogo mi-
kavnosti, poleg tega pa Se Zenialni zasnutek vse po-
vesti. Tudi Nizozemcu Multatuliju niso donesle slave
njegove povesti iz Indije zaradi njegove duhovitosti,
ampak v prvi vrsti Car poezije neznanega miljeja.
Znacilno je to tudi za moderno romantiko, ki se na
ta nacin zopet povraca k realizmu. Lepota nocCe biti
samo abstrakina, kot bi se izlila iz umetnikove dusSe,
imeti hoce tudi trdnih tal, iz katerih dobiva zivljenjske
moci. Tako jo spoznamo, da je doma na nasi zemlji,

na katero smo tako trdno ukovani. I S
Guy de Maupassant: Novele. — Iz fran-
cosCine prelozil dr. Ivo Sorli. — Ljubljana, 1909.

Kleinmayr in Bamberg. Mala 80. Str. 220.

Maupassant je gotovo izzel iz naturalizma, v
Cigar dobi se je razvil in umrl, vse najboljSe sokove,
kar jih je megel dobiti. Natancna karakteristika, izraz,
jasen kot dan in oster kot britev, bistrovidno oko,
ki hladno opazuje in v najvsakdanjejSem dogodku
zasledi zanimivo c¢rto — vse to ga je dvignilo nad
popreCne naturaliste in na ta racun mu tudi lahko
odpustimo slavo najboljSega novelista. Toda obenem
se nam Z njim predstavija naturalizem v vsej svoji
nagoti. Maupassant izbira z mirno vestjo odurno-
banalne snovi, ki naj bi dokazale ves nezmisel Ziv-
ljenja; to nerazumljivo zmes slasti in bridkosti, brez-
cilinega trpljenja in neplodne radosti ter raznih cudnih
dogodkov, ki jih Maupassant poroca s tiho ironijo,
le poro€a in ni¢ vel. Zato je njegova umetnost kakor
Casopis, ki poroCa in poroCa, novico za novico,
dogodek za dogodkom, odvija neskoncni klopcCic
zivljenja in necCe ter ne utegne misliti. — Maupassant
je umrl leta 1893. v blaznici.

Morda je Sorli hotel s prevodom Maupassantovih
novel opraviéiti samega sebe. Ce je in e se mu je to
posrecilo, nas pa za sedaj ne zanima. Franc Bregar.

Knjige ,Matice Slovenske".

Slovenske narodne pesmi. Uredil dr. K. Stre-
kelj. 12. snopic¢; 4. zvezka pola 1do 5. — Naceloma se
je ze prejSnja leta tako mnogo govorilo o tej zbirki,
da sedaj lahko nakratko povzamemo. Vsa sodba mora
biti odvisna od tega, ali naj se zbirka smatra za strogo
znanstveno ali pa za leposlovno delo. Pod leposlovnim
ozirom je gotovo velika veCina pesmi te zbirke slaba,
tako slaba, da ne zasluzi natiska. Ako pa vzamemo
zbirko za strogo znanstveno, folkloristicno delo, potem
se ne bomo spotikali ob nobeni umazanosti in ne-
umnosti, potem se ne sme iz nje niCesar izpustiti in
ne Crkica izpremeniti, ker je vCasih posamezna bese-
dica ali ¢rka za ucCenjaka velike vrednosti. Napaka je
bila, da se je vcasih zamenjavalo to dvojno staliSCe
in ponujalo za leposlovje, kar more kveCemu ve-
ljati za suhoparno ucenjasko gradivo. Drugo vpra-
Sanje je potem, Ce je bilo prakticno, da ,Matica“, ki
se vedno bolj ogiblje znanosti, izdaje tako obSirno
suhoparno znanstveno delo, katero bo rabilo komaj
par ucenjakov. Poglejmo torej sedaj na delo samo z
znanstvenega stalis¢a. Tu je treba spet razloCevati
Strekljevo ureditev in zapiske posameznih zbirateljev.
Profesor Strekelj se je drzal strogo znanstvene poti
— dasiravno so udje ,Matice“ pricakovali menda bolj
leposlovne knjige — uredil je materijal, ki mu je bil
na razpolago, kolikor je bilo mogoce kritino in na-



tancno. Drugace so delali zbiratelji. Zbirali so vec-
krat znanstveno malo podkovani ljudje, dijaki, ucitelji,
organisti itd. Nekatere zbirke prihajajo Se iz prej-
Snjega Casa, ko je bila znanost folkloristike Se nepo-
znana in se je zbiralo samo iz esteticnih ali patri-
joticnih ozirov. Profesor Strekelj ima torej tezko sta-
liSCe. Posamezne pesmi so se zbirale in zapisavale
hrez znanstvenega ozira, udje ,Matice“ gledajo na
zbirko vecinoma le z leposlovnega stalisS¢a, a on nam
hoCe podati strogo znanstveno delo. Naceloma mu
moramo dati prav. Ce se Ze izdajo zbrane slovenske
narodne pesmi, naj se izdajo kot znanstveno delo, kot
materijal k Studiranju slovenske folklore, kajti kot
leposlovni proizvodi so veCinoma brez vsake vred-
nosti. V tem slucaju bi pa morali na tem staliSCu stati
tudi citatelji in pa posamezni zbiratelji. Vsaka pesem
bi se morala zapisati natancno v svojem nareCju in
izgovarjavi doticnega kraja. Uvesti bi se morala po-
sebna diakriticna znamenja, da bi se napisala izgo-
varjava foneticno natanc¢no. Pripomniti se mora tudi
vedno, kje in kdaj je bila zapisana in kdo jo je pri-
povedoval ali pel. Kolikor mogoce bi moral biti vedno
pridejan tudi napev. Ker se pa veCinoma ni zbiralo
po znanstvenih nacelih, ima celotna zbirka, vkljub
skrbni ureditvi gospoda profesorja Streklja, primeroma
neveliko znanstveno vrednost.

Ferdinand Seidl: Kamniske ali Savinjske
Alpe. — To je najlepSa in najdragocenejSa knjiga
med leto$njimi Mati¢nimi publikacijami. Predmet je
jako specialen in obdelan po znanstvenih nacelih,
vendar stoji nasemu ljudstvu tako blizu in jezik je
tako zivahen, barven in teko¢, da se bo knjiga go-
tovo rada citala tudi od nestrokovnjakov in v Sirjih
krogih nasSe polinteligence.

Dr.Josip Gruden: Cerkvene razmere med
Slovenci v XV. stoletju in ustanovitev ljubljan-
ske Skofije. V Ljubljani 1908. Leonova druzba.
Vel. 80. 146 str. Cena bros. izv. 5 K.

Z veseljem belezimo novo znanstveno delo zna-
nega pisatelja in raziskovavca naSe preteklosti, dr. Jo-
sipa Grudna. Pri nas je publikacija takih del zvezana s
tolikimi tezavami, tako odvisna od dobre volje kritikov
in odjemalcev, da so navadno potrebne poleg dusevnih
tudi gmotne zZrtve. Zato nas toliko bolj veseli resno
delovanje Leonove druzbe, ki krepko podpira nase
znanstveno stremljenje in vsaj deloma postavlja po-
lagoma realna tla za bodoce delovanje nase univerze.
— Pisatelj nam podaja cerkveno zgodovino slovenskih
pokrajin v predreformacijski dobi. Iz proucevanja doslej
neznane ljubljanske sinode iz 1. 1448. je polagoma
nastalo pricujoce delo, ki nam podaja podlago za
nepristransko umevanje naslednje dobe. Bogata in za-
nimiva vsebina zasluzi, da jo navedemo vsaj v glav-
nih potezah. .

V letih 1418 —1420 so si Benecani osvojili ozemlje
akvilejskega patriarha. V tej burni dobi je vladal pa-
triarhijo Ludovik II. vojvoda Teck (l. 1412—1439), ki
je pa v beneSkem delu odlozil tudi pastirsko palico,
ko so mu odvzeli zezlo. Mudil se je odslej v avstrij-
skih dezelah, vecCinoma pri svojem sorodniku celjskem
grofu Hermanu, in izkuSal s pomocjo cesarja Sigis-
munda zopet osvojiti izgubljene dezele, a zaman.
Akvilejski del patriarhije so medtem zacasno uprav-
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ljali apostolski vizitatorji in dajali najpotrebnejsa na-
vodila glede izvrSevanja sluzbe bozje in Zivljenja du-
hovstva. Vazno vlogo je igral Ludovik II. na bazel-
skem cerkvenem zboru, kjer se je pridruzil skrajni,
papezu sovrazni opoziciji v mnenju, da so Benecani
z njegovim dovoljenjem zasedli akvilejsko cerkveno
drzavo. Doma ga je nasledoval njegov vikarij Martin,
Skof picenski (Pican, Pedena v Istri), ki je imel svojo
rezidenco v Ljubljani in je po patriarhovi smrti od-
loCilno posegal v naSe cerkvene razmere. Patriarh
vojvoda Teck je umrl leta 1439. v Bazelu za kuzno
boleznijo. Papez Evgen je sedaj podelil akvilejsko
stolico Ludoviku IIl. Scarampo, a bazelski zbor je Se
isti mesec postavil nasprotnika v osebi tridentskega
Skofa Aleksandra Zianowitskega in po njegovi smrti
Lovrenca pl. Lichtenberga, skofa lavantinskega. Pa-
triarh Ludovik je pridobival vedno vecjo veljavo tudi
na avstrijskih tleh, akoravno se je Martin, Skof picenski,
odlotno potegovai za Lovrenca. Ko je tudi ta umrl
(I. 1446.), je izvolil bazelski zbor Martina za upravi-
telja akvilejske skofije, dokler ne bo imenovan patriarh.
A tedaj se je sklenil mir. Papez je potrdil vse ukrepe
in dolocila bazelskega zbora in podelil cesarju Fride-
riku IV. mnogo izrednih pravic. Ludovik III. je bil
sploSno priznan legitimnim patriarhom. Martin pa je
upravljal kot njegov namestnik cerkvene posle v na-
Sih krajih. Da bi se uredile cerkvene razmere in po-
vzdignilo versko zivljenje, je sklical 1. 1448. v Ljub-
ljano Skofijsko sinodo. Obravnavalo se je na njej
zivljenje in delovanje duhovnikov, uredilo se je bo-
gosluzje in delenje sv. zakramentov, uprava cerkve-
nega premozenja in cerkvena sodisca, dolocilo, da se
vsako leto vrSi Skofijska sinoda, slovesno obhaja
praznik Marijinega obiskanja in opravlja kolekta za
patriarha in njegove naslednike.

Vazno vlogo je odslej igral sienski Skof Eneja
Silvij, papezev nuncij na avstrijskem dvoru. Podeljena
mu je bila Se posebej za akvilejsko in solnograsko
Skofijo oblast papezevega legata ,a latere“. Na svojem
potovanju se je preprical o slabih razmerah, ki so
takrat vladale v teh krajih, izvrSeval je sodno oblast
in samostojno izdajal naredbe, ki so se mu zdele
potrebne v prospeh cerkvene discipline in verskega
zivljenja. Ko si je cesar po smrti zadnjega celjskega
grofa Ulrika (I. 1456.) osvojil njegove posesti na slo-
venskem ozemlju, ga je Eneja Silvij potrdil v njegovi
misli, da se ustanovi $kofija v Ljubljani. L. 1461. je
bila izdana ustanovna listina, papez jo je potrdil in
izvzel novo S§kofijo iz neposredne oblasti akvilejskega
patriarha. Za dotacijo nove Skofije je cesar porabil
znaten del celjske dediscine, zlasti opatijo v Gornjem
gradu, ki se je pa dolgo ¢asa upirala in se koncno
vdala Sele vsled odlo¢nega posredovanja papeza Pija Il
Toda menihi so se izselili in s seboj vzeli vse, kar
se je dalo odnesti, tako da je dobil ljubljanski Skof
le golo zidovje. Izpocetka je nova Skofija obsegala
le tiste Zupnije, ki so bile odmenjene za dotacijo
Skofove menze in stolnega kapitlja. Friderik je sicer
nameraval zdruziti pod ljubljanskim Skofom vse one
pokrajine, ki so jih prej nadzorovali picenski Skofje,
a odpor patriarhov in pritisk beneSke vlade je za-
casno prepreCil nameravano preosnovo. Vendar pa
je bila Skofija precej obsSirna, ker so bile tedanje
zupnije mnogo veCje kot danasnje in so bile pride-
ljene z vsemi pritiklinami. Prvi je zasedel novo stolico

24*
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Sigismund pl. Lamberg. Popravili n prezidal je staro
cerkev sv. Nikolaja, branil je svoje pravice v Gornjem
gradu in proti vplivu akvilejskega patriarha, zlasti pa
obracCal vso skrb na to, da varuje slovenske dezele
pred turSkimi navali in zaceli rane, ki jih je vsekal
tuji mec€. V onih slovenskih dezelah, ki so Se ostale
pod akvilejskim patriarhom, so bile razmere Se slabse.
Patriarhov vpliv se je vedno bolj izgubljal, samo vi-
zitacije njegovih vikarjev so izkuSale od casa do casa
povzdigniti versko Zivljenje.

Naslednja poglavja (XI.—XIV.) so namenjena cer-~
kveni upravi, verskemu in kulturnemu zivljenju v XV.
stoletju. Iz njih povzamemo, da so bile tudi v nasih

ALBANEC

dezelah med duhovscCino razsirjene razvade in napake,
ki so mnogo pripomogle k velikim homatijam naslednje
dobe. Duhovski narascaj se je vzgajal izveCine doma
(prim. str. 83, op. 7., nastavljanje duhovnih pomoc-
nikov je bilo popolnoma prepusceno Zzupnikom, ku-
mulacije so bile pogosto v navadi. Moralno Zivljenje
duhovnikov seveda ni bilo vzorno, a vendar tudi ne
preveC pokvarjeno, vsaj tako moramo sklepati iz od-
loka ljubljanske sinode zoper konkubinarce. Vendar
so pa tudi pri nas te razmere vsaj deloma pripomogle
k uspehom reformacije, akoravno moramo pripoznati
s pisateljem, da ,napake, ki se omenjajo med du-
hovscino, nikakor niso povzrocile propada verskega
zivljenja med ljudstvom niti v mestih, niti na dezeli...“
(str. 84). Ginilo pa je spostovanje in ugled duhov-

skega stanu. Vsaj deloma so paralizirali slabi vpliv
duhovstva redovniki, ki so znali ohraniti nravstveno
zivljenje in apostolsko gorecCnost in polegtega samo-
stojno upravljali mnogo Zupnij. Cistercijani sicer po-
lagoma propadejo, tako tudi kartuzijani, ki so mnogo
trpeli vsled turSkih navalov, zato se je pa ljudstvo
toliko prisr¢neje oklenilo fran¢isSkanov, ki so postali
proti koncu XV. stoletja najuglednejSi red v nasih de-
zelah. Vkljub vsem oviram je versko Zzivljenje v tej
dobi zivahno procvitalo; ustanove so se mnozile
kakor nikoli poprej, ustanavljale so se bratovscine,
mnozila bozja pota in gradili hospitali za bolnike,
ubozce in revne popotnike. Slovstveno delovanje se
je razvilo Sele v prihodnjem stoletju, toliko vecji na-
predek pa se kaze na polju cerkvenega stavbarstva
in umetnosti. ,Skoraj dve tretjini vseh nasih cerkva
je iz XV. stoletja“ (str.115).

,Nositelja in glavni opori verskega Zivljenja sta
plemstvo in mescanstvo“ (str. 121), ki je polagoma
dobilo oblast nad duhovstvom in vso cerkveno upravo.
Ko se je pricel pod Lutrovim vplivom boj, sta ravno
ta dva stanova izrabljala svojo oblast in najve¢ sko-
dovala cerkvi, cCetudi morda ne toliko v boju za
cerkveno avtonomijo (kakor trdi pisatelj str. 121), ko-
likor pod vplivom virtemberSkega reformatorja.

Pisatelju smo hvalezni, da nam je s pricujocim
delom razsvetlil toliko razvpito dobo, ko je vsaj v
slovenskih dezelah stalo solnce verskega zivljenja
nizko, kakor morda nikoli poprej in tudi ne poznej!
Kakor vsa zgodovina, tako je tudi versko gibanje
nesamostojnih narodov le nekako obrezno valovanje
mogocnih viharjev, ki nastopajo v vsej svoji moci
samo med velikimi narodi. Tako se med Slovenci te-
danje dobe splosna propalost ni tako globoko zajedla
kakor drugod, in tudi duhovstvo je videti boljSe.
Zato so imeli pozneje predikantje med preprostim na-
rodom le malo uspeha — reformacija pri nas ni
bila tako potrebna kakor n. pr. na NemsSkem. Samo
uradna sredstva bi razSirjanja ne bila zabranila, zlasti
odkar so dezelni stanovi porabili vso svojo mocC v
prospeh novega nauka. Ako hoCemo torej imenovati
knjigo nekako ,apologijo“ XV. stoletja, smo v ne-
koliko upraviCeni, ker nam kaZe tedanje razmere
nepristransko in v jasnejsi lu¢i kakor smo jih doslej
spoznavali veCinoma iz nemsSkih virov; vendar pa
pisatelj nikakor ni nameraval pisati apologije, in po-
vsod se kaze njegovo stremljenje po strogi objektiv-
nosti. Knjigo priporo¢amo vsem izobrazenim Slovencem.

O.
L0

CeSka.

Cesky slovnik bohovédny. — Prejeli smo prvi
sesSitek velike Ceske cerkvene enciklopedije, katero
urejujeta g. dr. J. Tumpach in dr. Antonin Pod-
laha, a izdaje V. Kotrba v Pragi. Celo delo je pre-
raCunjeno na priblizno 80 sesitkov po tri tiskovne pole
v veliki obliki. Prvi seSitek obsega Clanke od A do
acceptio personarum. Razne slike pojasnjujejo
tekst. Sotrudniki so najboljsi ceSki bogoslovci in
ucenjaki.

Prvi seSitek te enciklopedije smo pozdravili z
najodkritosrénejSim veseljem kot nov pojav kulturne
emarncipacije Slovanov. Delo bo dobro doSlo ne samo



ceskemu, ampak tudi vsakemu slovenskemu in hrva-
Skemu bogoslovcu. Herderjev Kirchenlexikon nas v
slovanskih zadevah vefinoma pusti na cedilu, pa tudi
drugi ¢lanki ne zadovoljijo vsi popolnoma. VecCinoma
so res dobri, nekaterim se pa tudi pozna, da so bili
v naglici porinjeni v odprto vrzel. Cesky slovnik bo-
hovédny bo vsakemu slovanskemu duhovnik neiz-
ogibno potrebno do-
polnilo Herderjevega
Kirchenlexika, oziro-
ma ga bo dobro na-
domescal, zlasti, ker
nima noben slovan-
ski narod doslej tako
znanstveno urejene
cerkvene enciklope-
dije, oziroma nima
nobene, kot na pri-
mer mi Slovenci. —
Cena je posameznim
zvezkom 1 K 40 v.
— Narocnina za pet
zvezkov skup znasa
K7—.
Velegradskij
Véstnik. Zurnal
dlja rasprostranenija
stremlenija k soedi-
neniju cerkve;j.
Tudi ta list mo-
ramo smatrati za vesel pojav v slovanskem svetu in
je provzrocil gotovo vsem prijateljem Slovanstva pri-
jetno iznenadenje, dasiravno bi se dalo o njem mar-
sikaj debatirati. Prvo vprasSanje je, e ga kaze izdajati
v ruskem jeziku. List se mora izdajati v jeziku, kate-
rega Citatelji najlazje razumejo. Velegradskij Véstnik je
namenjen predvsem SirSim krogom zapadnih Slovanov,
Cehom, Slovencem, Poljakom in Hrvatom. Dvomimo
pa, da bi se list v tej obliki mogel razsiriti bolj na
Siroko med temi Slovani. Po mojem mnenju bi bilo naj-
bolje izdajati poljuden list vtreh ali stirih slovanskih je-
zikih, kakor se izdajavmnogih jezikih ,Odmeviz Afrike*.
Vecji stroski bi se pokrili s StevilnejSimi narocniki.
Transkripcija nam ugaja predvsem, ker je do-
sledna — kar se redko najde pri transkripcijah iz
cirilice. Nacelo, katero so sprejeli, je ¢isto mehanicno:
vsaka cirilska Crka se zamenja za primerno latinsko.

SRBSKI MINISTRSKI PRED-
SEDNIK NOVAKOVIC
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Seveda mora nastati na ta naCin mnogo nesporazu-
menj. V latinici nimamo na primer znakov za cirilski ruski
a, za mehke soglasnike (s, ¢b, as, us itd.), za w1, 2, 10 itd.
Ruski » se ne izgovarja kot nas v, in CeSki ¢ ni ruski
+, za latinski h pa spet Rusi nimajo znaka. Iz trans-
kripcije bo torej vedno tezko pogoditi prvotno rusko
izgovarjavo.

Kar zadeva vsebino, nam je predvsem toplo sim-
pati¢na tendenca, simpatiCen tudi idealizem, s katerim
so pisani vsi ¢lanki, dasiravno nam je tezko verjeti,
da bi po tej poti prisli do cilja. V prvem uvodnem
clanku govori g. urednik o potrebi, da se vzajemno
spoznamo, obraCa se do predstaviteljev pravoslavne
cerkve, kot do svojih vrstnikov, govori, da ni skoraj
nobene razlike v pojmovanju krScanskih idealov obeh
cerkva. To je nekako premalo jasno in premalo krepko.
Zakaj bi pred pravoslavnimi vedno le tozili sebe in
delali njim poklone? Oni so Sizmatiki, pravzaprav tudi
heretiki, oni ne morejo nam dati niCesar, paC pa
mi njim i vero i kulturo. Za nas so oni ,partes mis-
sionum*“, kakor Indija ali Afrika. Naravni eksponent
katolicanstva proti Rusom so pa Poljaki. Mi ne mo-
remo stopiti med poljsko-
ruski spor, kot nepristranski
sodniki, ampak smo naravno
zavezniki Poljakov in s po-
mocjo Poljakov se moramo
spustiti neposredno med rusko
ljudstvo, a ne komplimentirati
z vlado, skofi in popi. Popol-
noma ne strinjamo se z na-
zori grofice L. Riankur v dru-
gem ¢lanku, dasiravno jeured-
nistvo dobro storilo, ker je
clanek priobc¢ilo, da je dalo
s tem priloznost za razprav-
ljanje vpraSanja. Neumestna
je pa notica iz ,VarSavskih
eparhijalnih Listkov“. Izraz
kakor ,Privislinjski kraj*“
mora Poljaka silno razdraziti, vsaj tako, kot Ce bi
n. pr. Poljak namesto kraljestvo Cesko rekel: ,Die
deutsche moldauische Provinz“. Vesti o katolicanih tudi
ni treba zajemati iz obskurnih in umazanih ,Listkov*“.

Sicer pa pozdravljamo ,V¢stnik“ v resnici z ve-
likim veseljem in mu Zelimo mnogo narocCnikov in
mnogo uspeha. Dr. L. Lénard.

DR. ROBERT PATTAI
preds. poslanske zbornice
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To in ono.

Koncerti ,Glasbene Matice“.

Pri koncertu dne 14. marca so bile na sporedu sle-
dece izklju¢no slovanske skladbe: M. Hipolitov~Ivanova
,Jveria“, suita za orkester v §tirih stavkih (Introdukcija,
Berceuse, Danse Lesghine in Marche Georgienne); V. Par-
mova ,Poslednja noc¢“ in A. Lajovteva ,Serenada“,
pesmi za tenor, prva s klavirskim, druga z orkesterskim
spremljanjem; P. J. Cajkovskega koncert za klavir s sprem-
ljanjem orkestra v b-molu (I. Allegro non troppo e molto
maestoso, II. Andantino simplice, IIl. Allegro con fuoco) in
K. Bendlov ,Svanda dudak*, narodna pravljica po bese-
dah Jar. Vrchlickega za soli, meSani zbor in orkester.

Uspeh koncerta: prav dober. Zopet smo imeli priliko
slisati samostojno nastopajoci orkester ,Slovenske Filhar-
monije“, ki je pod vodstvom kapelnika g. Talicha fino, to¢no
in gorko proizvajal Ivanovo suito, elektriziral poslusalce ter
dosegel zopet popoln uspeh. Ta suita je izredno zanimiva.
Njen avtor, ruski skladatelj M. Hipolitov-Ivanov, od 1. 1899.
kapelnik privatne opere v Moskvi, ji je napisal tudi pojas-
nilo. V tem pove, da so mu kot glasbeni material za suito
sluzile le narodne gruzinske (iverijske) teme. V vsakem
stavku je porabil po eno temo: v prvem starinsko pesem,
znano pod imenom ,Pla¢ (tozba) carjevne Katevane“, v dru~
gem eno najbolj razsirjenih narodnih pesmi ,Ob zibeli“, v
tretjem neko v Kahetiji zelo udomaceno plesno pesem in
v Cetrtem stavku mu je sluzila kot tema neka gruzinska
koracnica. — Vse te lepe teme je nadarjeni in duhoviti
skladatelj spretno obdelal in jih docela iz¢rpal. Vsa skladba
napravi na posluSalca najboljsi vtis, je lahko umljiva in
hkrati efektna. Izvrstno ucinkujejo kontrasti med posamez-
nimi stavki. Globoka in neutolazljiva bol preveva prvi sta~
vek, iz drugega vejeta sama ljubeznivost in prijaznost,
lezginski ples pa ima nekaj silnega in strastnega, nekaj res
barbarskega v sebi; koracCnica je zopet bolj mirna, slovesna
in mogo¢na. Mislim, da je tudi slovensko obcinstvo sploh
bilo s to skladbo zelo zadovoljno in da pricakuje od ,,Glas~
bene Matice* oziroma ,,Slovenske Filharmonije* Se nadaljnjih
podobnih slovanskih skladeb. Drugo, kar nas je pri tem
koncertu zanimalo, je bil Cammarotov nastop. No, je pac
Cammarota pevec in umetnik, da mu je malo enakih. Kako
doma¢, siguren in brez vsake afektiranosti je Ze njegov
nastop! In glas njegov! Kako voljan in brez vse trdote,
kako Cisto in polno donec! In kako ga ima v oblasti! Kar
igra se z njim. Njega poslusati je uzitek. Najbolj nam je
ugajal v Parmovi ,Poslednji noci“, ki je vsekako za dobrega
tenorista kaj hvaleZzna skladba, tudi samaposebi ena naj-
lepsih Parmovih. Tudi v ,Svandu dudaku“ se je prav dobro
razvil. Manj prilike mu je nudila Lajovceva ,,Serenada", ki
jo je pa tudi dosti dobro predaval.

O Lajovcevih samospevih moram reci, da so za sedanji
glasbeni nivo na Slovenskem Se nekoliko preumetni, neko~
liko prekomplicirani, nekoliko tezko prebavljivi. Visoko cenim
g. Lajovca kot skladatelja. Tezko bo najti med slovenskimi
skladatelji, starejSimi in mlajSimi, katerega, ki bi tako ob-
vladal moderno glasbeno tehniko in kot harmonik bil tolikanj
napreden kakor je ravno Lajovic. Pa vkljub temu si ga drznem
prijateljsko in dobrohotno opozoriti, naj se vendar nekoliko
brzda v meloditnem oziru in tudi sicer naj blagovoli neko-
liko upostevati realne razmere. Ce si sam zase pojem in

igram njegove samospeve iz ,Novih Akordov" in druge, iz-
dane v samostojnih izdajah, me navadno zelo zadovolje; v
zadnjem koncertu me pa njegova serenada z orkesterskim
spremljanjem ni popolnoma. Ta skladba ima tudi svoje iz-
redne, lepe harmonicne in modulatori¢ne poteze, a je glede
melodije nekoliko razkosana in na nekaterih mestih je orke-
ster malo premocan.

Gospodicna Vida Prelesnikova, nasa rojakinja, sedaj
Se konservatoristinja v Pragi, je ob svojem prvem nastopu
v Ljubljani pokazala prav lepe zmozZnosti. Pridobila si je Ze
precejsSnjo tehni¢no spretnost in pokazala, da se zna tudi s
primernim cutom vglobiti v skladbo, ki jo proizvaja. V celoti
in podrobnostih krasni koncert Cajkovskega je izborno pro-
izvajala. Njen prvi vecji nastop na domacih tleh, ki se je
najbolje obnesel, in njeno resno stremljenje, ki ga kaze v
svoji stroki, nas navdajata z veselim upanjem, da bo kot
pianistinja-umetnica delala Slovencem c¢ast.

Ne majhen uzitek nam je napravil $e konéni ,Svanda
dudak", v katerem zasluzZijo vsi sodelujoCi: pevovodja g.
Hubad, zbor in solisti (poleg g. Cammarota tudi Se domaci
modci, g. Krizaj in gd¢. Boletova) vso pohvalo. — Ce se bo
v tej sezoni vrsil Se kak koncert ,,Glasbene Matice*, bi toplo
priporocal, da se po moznosti proizvajajo takrat v vedji
mnozini domace skladbe, te pa kakrSnekoli. Sploh bo naj~
bolje drzati se tega principa, da naj nudijo koncerti vsako-
vrstnih skladeb. Kar je dobro, bodisi domace ali tuje, naj
pride polagoma na vrsto. Proizvajanje bodi vselej kar mo-
goce mnajboljSe, istotako se pa tudi slavno obcinstvo rado
odzivaj in prihajaj polnoStevilno h koncertom!

Stanko Premrl.
85060

Prof. August Bélohoubek, ceski ucenjak in kemik,
je umrl po dolgi bolezni v Slupu na Ceskem. Prof. dr. Bélo-
houbek se je porodil 1. 1847. v Jeficah; bil je prej asistent
pri u¢ni stolici farmakologije, farmakognozije in sodnijske
kemije na praSki univerzi; 1. 1905. je bil imenovan za red-
nega profesorja teh strok. Spisal je celo vrsto raznih stro-
kovnih spisov v jeziku CeSkem, nemSkem, danskem, franco-
skem in ruskem... Prof. Bélohoubek je z umrlim dvornim
svetovalcem Gintlom preiskal v novem ¢eSkem kemicnem
zavodu v znanem procesu ve¢ nego 450 ponarejenih pleme-
nitaSkih diplom. V zadnjih 20 letih je preiskal v svojem
laboratoriju nad 1000 sodnijskih slucajev. Dr. Bélohoubek je
posvetil vse svoje Zivljenje temeljitemu znanstvenemu delu,
po katerem je bil znan ne le doma, ampak tudi v tujini.

Dr. HAnton vitez Randa. Pravniski oddelek staro-
slavne praSke CeSke univerze je obhajal pomembno pet-
desetletnico; nje slavni profesor, imenitni u¢enjak svetovnega
imena, dr. Anton vitez Randa je dosegel pred 50 leti prav-
niski doktorat. Dr. Randa je sloveC pravniski strokovnjak,
ki je vzgojil profesorski zbor vsega sedanjega pravniSkega
oddelka ceSke univerze. Randa se je porodil 8. julija 1. 1834.
v Bistrici nad H.; Studiral je v Pragi, kjer se je I. 1861.
habilitiral kot docent avstrijskega civilnega prava. Ko se je
praska univerza razdelila na CeSko in nemSko, preSel je
1. 1882. na ceSko univerzo. Svojo znanstveno delavnost je
zacel takoj pri nastopu svojega uciteljskega poklica in kakor
skoraj vsi odlicni CeSki ucCenjaki je izpoCetka pisal svoje
spise v nemSkem jeziku. Z nem$8ko pisanim delom je po-



lozil tudi podlago k svoji slavi; 1. 1865. je v Lipskem izSlo
delo ,,0 lastnini po avstrijskem pravu z ozirom na pruski,
francoski in saksonski zakonik“. Ta spis je bil vir mnogim
drugim znanstvenim razpravam iz te stroke, ki so izSle v
raznih svetovnih jezikih. Prvo vetje delo Randa, spisano v
CeSkem jeziku je ,,Pravo vlastnické* (1871). Drugi CeSki in
nemski spisi so izpopolnili samo slavo ¢eSkega ucenjaka, ki
je za svoja dela dobil imenitna odlikovanja domace in tujih
vlad, ucenih drustev in zavodov. Bil je imenovan Clanom
drzavnega sodis§ca, ¢lanom gosposke zbornice, bilo mu je
podeljeno avstrijsko ¢astno odlikovanje za znanstvo in
umetnost in konc¢no je bil poviSan v plemenitaski stan.
Znanstvena delavnost Randa se je ocenila tudi s tem, da je
bil poklican v ministrski svet, kjer je kot CeSki minister~
rojak bil zanesljiv in vesten svetovalec vladarja in branitelj
pravic ceSkega naroda.

Petdesetletnica Hloisa Dostala. Ceski katoliski
pisatelj, ki se najbolj Cita, Zupnik Alois Dostél, je obhajal
svojo petdesetletnico. A. Dostél je eden izmed najbolj mar-
ljivih ceskih pisateljev. Ni skoraj CeSkega leposlovnega lista,
v katerem bi ne bila kakSna povest izpod peresa A. Dostéla.
Porodil se je l.1858. v Kvasinah pri Rihnovu na Ceskem,
njegov oce je bil kmet. L. 1883. je bil v Pragi posvecen za
duhovnika in je sluzboval na raznih mestih, dokler ni postal
zupnik v Ouvalih pri Pragi, kjer je Se sedaj. KnjiZzevno de-
lovati je zacel po nasvetu pisatelja~-kanonika Jos. Ehren-
bergerja. Pisal je najprej pesmi in potem povesti. Gradivo
za svoje povesti ¢rpa iz preteklosti ceSkega naroda ali pa
iz sedanjega Zivljenja Ce3kega kmeta, delavca, meScana,
duhovnika i. dr. Kako so njegove dobre povesti priljubljene,
prica okolnost, da so nekatere prevedene v tuje jezike.
Navesti vse, kar je Dostdl napisal, je skoraj nemogoce, saj
vsako leto izide izpod njegovega peresa nekoliko daljsih
povesti, poleg tega veliko clankov, drobnih stvari v vseh
ceskih listih. Vsi Dostdlovi ¢lanki in spisi se lahko citajo in
v vsakem spisu se spozna njegovo mojsirsko pero in pa
idealni namen, CeSko ljudstvo izobraziti in prijetno kratko-
casiti. Zalagateljska tvrdka v Pragi V. Kotrba, ki je Ze
izdala zbrane spise ve¢ ceSkih katoliSkih pisateljev (n. pr.
Ehrenbergerja, Kopala, Spatka, Brodskega) bode v kratkem
zacCela izdajati tudi zbrane spise Al. Dostédla, ki bodo tako
urejeni, da bodo za omikance in preprosto ljudstvo.

Fr. St.

Prof. dr. Bohumil Jan Eiselt. Pred nedavnim je na
profesor ceske univerze, autor mnogih strokovnih spisov,
dvorni svetovavec dr. Bohumil Jan Eiselt. Pokojnik se je
porodil 22. avgusta 1. 1831. v Policki na Ceskem, gimnazijo je
dovrsil v Ji¢inu, zdravniSki vseuciliski oddelek v Pragi. L. 1860.
se je habilitiral za docenta specielne patologije in terapije
notranjih bolezni na praski takrat Se nemSki univerzi, 1. 1866.
pa je bil imenovan za izrednega profesorja notranjega zdra-
vilstva in leta 1881. Sele za rednega profesorja. Eiselt je
prvi Ceski ucitelj na zdravniSkem oddelku praske univerze,
ki je zaCensi od svoje habilitacije predaval izklju¢no v Ce~
Skem jeziku, in so torej vsi CeSki zdravniki zadnjih 34 let
njegovi ucenci. V ceSkem jeziku je Eiselt zacel predavati v
dobi, ko Se ni bilo nobenih ¢eskih strokovnih publikacij in
ko ni mogel pricakovati nobenega priznanja za svoj trud.
Ko jel. 1866. kot izredni profesor naznanil svoja redna ceska
predavanja, je zbral okoli sebe toliko posluSavcev, da sta se
obe nems$ki kliniki izpraznili. Profesorski kolegij pa je iz
zavisti dosegel pri ministrstvu, da se je takoj po prvih tednih
Eiseltova klinika razglasila za neobligatno. Navzlic temu se
Stevilo Eiseltovih poslusalcev ni zmanjsalo, ker so se odli-
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kovala Eiseltova predavanja po globoki vsebini in lepi ob~
liki in je Ze takrat Eiselt slovel kot izvrsten diagnostik.
Istega leta je odklonil ¢astno vabilo na rusko univerzo v
Harkov samo raditega, da ne bi osirotela edina CeSka sto-
lica na pra8ki univerzi. Eiselt je bil energiten organizator
CeSkega zdravniSkega gibanja in znanstvenega dela, od njega
je izhajala iniciativa za vsa vazZnejSa podjetja. L. 1881. je
ustanovil prvi ceski znanstveni list ,,Casopis Ceskych lékafu“
in ga je sam urejeval. Po 15letnih pripravah je izdal Sest
velikih zvezkov pod naslovom ,,Odborna pathologie a the-
raphie. Kot znanstveni preiskovavec je Eiselt zaslovel
zlasti po svojih spisih o legarju, koleri, o srcnih in pljucnih
boleznih. Eiseltovo delovanje so priznali ne le v slovanskem
svetu, ampak tudi na Francoskem in NemS$kem. Ucenjak
Eiselt je bil vesten katolican. Hodil je s soprogo v emausko
cerkev izpolnjevat svoje verske dolznosti. Ko je bil na bol-
niski postelji, se je dal prevideti s sv. zakramenti in ko se
je blizala njegova zadnja ura, je rekel soprogi in otrokom,
stojeCim zraven njegove -postelje: ,,Pustite Ze to zdravljenje
in prizgite sveco! Je Ze vse zastonj!“ In ko so prizgali
mrtvasko sveco kot simbol vecne svetlobe, je mirno umrl
sloveci zdravnik.

Josef Lacina (Kolda Malinsky). V Razdalovicah pri
Ji¢inu je umrl po dolgi bolezni Josef Lacina, ki je bolj znan
pod psevdonimom Kolda Malinsky. Bil je profesor v Pragi
(roj. 2. avgusta 1. 1850. v Malinu) in se je v prostih urah pecal
s preiskovanjem Ce3ke zgodovine in s pisateljevanjem. La~
cina je izdal celo vrsto poljudno-znanstvenih in leposlovnih
knjig. Najbolj znani njegovi spisi so ,Kronika I in IL“ —
»Stary dluh“ — ,Svétlo a stin“ — ,Pfed padem“ — ,Na vsi“.
Lacina je zacel knjiZzevno delovati 1. 1872. Fr. S.
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Ludvik GaSpar, slovaski Zupnik v Dehampoli (tur-
canskega okraja) in pisatelj, je umrl po dolgi, tezki bolezni.
Kot pravicen moz je kmalu izpregledal spletke mazarskih
»kazafikov« in surovo, nepravitno preganjanje ,panslavov*
in zato je sovrazil politiko iz vse duSe ter marljivo pisal
satiricne in humoristicne ¢lanke pod psevdonimom Zaosek.
Veé¢ njegovih ¢lankov je objavil ,Cernoknaznik“. V Budim-
pesti je izSla zbirka njegovih spisov pod naslovom ,Vybrané
spisy humoristicke Zaoska“ s podobo in Zivljenjepisom pi-
sateljevim. Zaosek je bil izviren slovaski humorist, ki je opi~
soval zlasti vaSko in malomestno Zivljenje z ironijo in ostro
satiro. Izvrstno je znal osmesiti mazarske »kazafike« (rodo-
ljube) in druge izrastke sedanje Zovinisticne dobe iz seda-
njega zivljenja na Mazarskem.

Pavel Prihoda. Pred 1nedavnim je na Slovaskem umrl
Pavel Prihoda, buranski Zupnik, vzoren duhovnik in pisatelj,
ki je vse svoje Zivljenje posvetil Bogu, Cerkvi in svoji zati-
rani slovaiki domovini. Porodil se je v Skalici 1. 1840. in je
Studiral izpocetka v Uherském Hradisti na Moravskem, po-
tem v Trnavi na Ogrskem. Bogoslovije je dovrsil v nadsko-
fijskem semenii¢u v Ostrogonu. V bogoslovju je 1. 1862. s
svojimi 16 tovarisi ustanovil ,Slovensky oddiel cirkevno-
literarnej skoly“. V tem literarnem drustvu so se slovaski
bogoslovci vadili v govornistvu in slovaskem pismenem je-
ziku. Drustvo je vzgojilo vse slovaske duhovnike v ostro-
gonski nad3kofiji, ki so v zadnjih 40 letih pisali in nekateri
izmed njih Se piSejo v nravni in gmotni prospeh slovaskega
ljudstva. Ze v ostrogonskem semeniscu je Prihoda zacel svoje
literarno delovanje; izpoCetka je prevajal iz nemSkih roko-
pisov PalSoviteve propovedi za slovaski list ,VSenanka“ in
iz francoskega ,Messager du Semaine“ Clanke za list ,Cyrill
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i Method“. Za prilogo ,Vojteha“ je pisal izvirne spise in
kot kaplan je spisal celo mnozico jedrnatih propovedi, ki
so bile objavljene v letnikih ,Kazatela“ (1874—1880). L. 1864.
je bil Prihoda posvecen za duhovnika ter je postal kaplan
v Gbelih, kjer je deloval 14 let pri skromni letni placi 1C0 gld.
Polovico te vsote je dobival iz cerkvene blagajne in polo-
vico od c. kr. patronata, ki mu je to placo odtegnil vsako
tretje leto po volitvah, ker je Prihoda vsakokrat pripeljal
vso obcino glasovat za Slovaka Radlinskega. Prihoda je bil
prvi, ki je v skaliski okolici ustanovil ,Citaci spolok“. Svoj
prosti cas je posvetil ¢ebelarstvu. V tej panogi gospodarstva
je postal strokovnjak ter je spisal mnogo clankov in razprav
iz te stroke za slovaSke Casopise.

Dr. Gustav Beehenter. 20. avgusta so Slovaki poko-
pali v Kremnici dr. Gustava Beehentera, najstarejSega, Ce ne
zadnjega svedoka prvega novodobnega zgodovinskega in
hkrati druzabnega in literarnega gibanja, imenitnega deja-~
telja v dobi slovaskega kulturno-narodnega in politicnega
preporoda. Ime Beehentera se je prvi¢ pokazalo v javnost
1. 1848., ko je mladi dijak na medicinskem oddelku dunajske
univerze vstopil v dijasko legijo in je pisal Ludevitu Sturm
v ,Narodnie Slovenské Noviny“ prve svoje vrstice. Le-ti
kratki dopisi in opisi takratnih dunajskih dogodkov Ze ka-
Zejo spretnega pisatelja in izvrstnega slovaSkega stilista.
Samo $koda, da ni Beehenter vet knjizevno deloval. Te-~
zavni zdravniski poklic, osamelost sredi renegatske puscave
in menda $e druge okolnosti niso dovolile, da bi stal Be-
ehenter med prvimi slovasSkimi knjiZzevniki. Nadarjenosti je
imel dovolj. Pisal je najve¢ humoristi¢ne povestice pod psev-
donimom Laskomersky. Njegov humor je izviren, vsaka be-
seda je dovtip. Najbolj prica to povest ,Lipovianska masa*“
in ,Sebrane Zarty a rozmary“. Najvel je Beehenter pisal v
letih 1860—1880. Umrl je kot 83leten starcek. Fr. St.
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Nase slike.
Ruski Zenitovanjski obicaji (str. 149) se vrSe s
primerno slovesnostjo in raznimi bolj ali manj simboli¢nimi
ceremonijami. Boljari so se tudi v tem oziru Ze ,poevropili®,

a stalen je Se vedno tudi pri pojedini pop, ki zapoje z glo-
bokim basom: ,Poslusna bodi moZu svojemu!“ Darila pri~
nes6 novoporocencema in jih izroce z globokimi pokloni in
pesniSkimi voScili.

Slike z jugoslovanskih krajev, ki jih prinaSamo v da-
nasnji Stevilki, so izdelane po izbornih fotografijah naSega
rojaka franciSskana P. Metoda, ki zna prirodo gledati res z
umetniskim oCesom. Punat v Kvarneru na otoku Krku lezi
v slikovitem zalivu in pred njim plava — romanticen otocic
Kosljun. Tako ¢arobno lezi tudi Visovac; slap Krke s
svojo ogromno vodno silo pa najbrZze ne bo ostal nedo-
taknjen od moderne tehnike, ampak ga bodo skoro gotovo
v kratkem porabili za velike gonilne naprave.

Zagreb3ka stolna cerkev se pona%a s posebno
eleganco svojih stolpov, ki se, fotografirana z viSine, vidita
v vsej svoji lepoti.

Kalvarija jedelo spodnjestajerskega slovenskega umet-
nika, Jakoba Zniderja, ki zivi na Dunaju v prav bednih
gmotnih razmerah. MoZ je ulenec dunajskega profesorja
Kundmanna. Skupina ,Kalvarije“ je v mrliSki kapeli dunajske
blaznice in hiralnice ,Steinhof“. Opozarjamo Z njo na na-
Sega revnega in poboznega mojstra, ki si v svoji skrom-
nosti Zeli vsaj toliko dela, kolikor potrebuje vsakdanjega
kruha!

Razmerje s Srbijo se je nagloma izpremenilo. Bilo
je ze vse pripravljeno na vojsko in vsak dan se je prica-
kovalo, da pocijo puske ob Savi in ob Drini. Pa Rusija je
izpremenila svoje sovrazno stalis¢e, ¢ez no¢ se je v Srbiji
veter obrnil, bojeviti kraljevi¢ Jurij, se je odpovedal pravici
do presto'a, bojna stranka je izgubila svoj vpliv in srbska
vlada, ki ji naceluje ministrski predsednik Novakovic (str. 189),
je sprejela pogoje avstrijske vlade. Vojske med Avstrijo in
med Srbijo torej ne bo, a v Srbiji sami je nezadovoljnost
z vladajoco rodbino jako velika in ni izkljuCeno, da pride
do usodepolnih dogodkov.

Avstrijska poslanska zbornica je izvolila za pred-
sednika dr. Roberta Pattaia, znamenitega krscansko ~soci-
alnega politika (str. 189). Bil je doslej niZjeavstrijski dezelni
odbornik.
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